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— Ну, что там? — не утерпел инспектор Харди и привстал на цыпочки, будто пытаясь заглянуть в письмо.
Рэддок молчал, лишь смотрел на меня с теплом и тревогой, и от этого сделалось тошно.
Ладони вспотели от малодушного желания спрятать фото с глаз долой, с тем чтобы позже разорвать на клочки. Только мне ли не знать, сколь глупа — и зачастую губительна — попытка спрятать голову в песок?
К тому же толку? Сам снимок старый, но изображение не выцвело и бумага не пожелтела. Похоже, кто-то завладел негативом, с которого и распечатал фотокарточку.
— Кажется, меня пытаются шантажировать… — признала я не без удивления. Меня трудно назвать безгрешной, но раньше никому в голову не приходило использовать мои маленькие женские секреты. Мне было нечего терять — а значит, и нечем угрожать. До последнего времени.
Даже попадись эта фотокарточка драгоценному кузену Дариану, смущаться я бы не стала. Лишь посмеялась. Можно сказать, он сам меня толкнул в, кхм, тенета разврата, как выразился бы Дариан.
Но Рэддок… Что, если он сочтет мое прошлое поводом взглянуть на меня иначе? Если разочаруется?..
— Чем⁈ — поразился инспектор Харди, словно в его глазах я была невинной овечкой.
— Зачем? — поправил Рэддок, щурясь, и сунул руки в карманы брюк, точно борясь с соблазном отобрать у меня злосчастный снимок.
— Взгляните, — ответила я им обоим и протянула фото Рэддоку.
Инспектор Харди бросил на него короткий взгляд… И поперхнулся воздухом.
— Ну и ну, — только и сказал он. Почесал нос, откашлялся и повторил: — Ну и ну!
Уши у него покраснели, и он явно не знал, куда девать глаза.
— Не смущайтесь, инспектор, — я дернула уголком губ. На Эндрю я смотреть боялась. Пусть малодушно, но… я ведь уже признала, что тоже не без греха. — Вы наверняка видели и не такое. Неужели вам не доводилось осматривать жертв в, кхм, неглиже?
Он моргнул и уставился на меня с недоумением.
— Но это были трупы! А не леди… кхе-кхе.
Очевидно, бедным леди полагалось носить балахоны, скрывающие их от горла до пяток, и лишаться чувств от вида мужской коленки. Если так, то на это гордое звание я претендовать не могла. Впрочем, давно уже и не претендовала.
— Полно вам, инспектор, — пожурила я мягко. — У вас, скажем так, предвзятое мнение о леди. Уверяю вас, времена, когда леди даже мылась в рубашке, давно прошли.
— Да, но… — он скосил глаза на фотографию, которую по-прежнему держал Рэддок, и вновь быстро отвел взгляд. — Ладно. Предположим. Но кто прислал этот снимок вам? А главное, зачем?
Я пожала плечами и подсказала негромко:
— На обороте.
Эндрю как стоял истуканом, невидяще глядя на снимок, так и остался. Впору счесть себя Медузой Горгоной!
Впрочем, Харди такие мелочи не останавливали. Не пытаясь отобрать фото у Рэддока — пальцы того будто окаменели — Харди наклонился и заглянул на обратную сторону снимка.
—Этот брак будет ошибкой , — прочел он с выражением, распрямился и фыркнул: — Подписано «Доброжелатель». Не слишком оригинально, правда?
Рэддок же все молчал, и его молчание ранило неожиданно сильно. Неужели это — всё?..
Инспектор Харди покосился на него, головой покачал и вернулся за свой стол.
— Вот не было печали, — сказал он хмуро и побарабанил пальцами по столу. — Теперь гадай, кто это так вашей личной жизнью озаботился?
Рэддок наконец отмер — стиснул пальцы, комкая снимок.
— Эй-эй! — инспектор Харди привстал. — Улики-то зачем портить⁈
— Улики? — дернул уголком рта Рэддок, но портить фото перестал. — Не думаю.
— Это еще почему? — осведомился Харди едко. — Вы что-то знаете? Выкладывайте!
Рэддок поморщился и аккуратно — точно ядовитую змею — убрал фотокарточку в карман.
— Это дело семейное.
— Опять, — вздохнула я, — неймется кому-то из моего семейства?
Очень уж дорогим родственникам не хотелось, чтобы наследство уплыло из рук. Кое-кто даже убийством не погнушался. Шантаж? Право, какие мелочи!
— Возможно, — Рэддок чуть склонил голову и обернулся ко мне. Глаза его были темны, а на виске мелко дрожала жилка. — Или из моего…
Мне потребовалась почти минута, чтобы переварить эту новость.
— По-моему, Эндрю, — сказала я наконец и взяла его под руку, — нам срочно нужно поговорить. Наедине!
* * *
Уединиться в полицейском участке, даже среди ночи, — та еще задача.
Пришлось инспектору Харди деликатно (и всего-то после трижды повторенной просьбы) уступить нам свой кабинет.
Ставлю один против сотни, что бравый полицейский немедля припал ухом к замочной скважине… Плевать.
Рэддок по-прежнему молчал, пришлось начинать первой.
— Когда ты собирался мне сказать?.. — спросила я хрипловато.
«… что твои родные меня не примут» — хотела сказать я, но не договорила. Впрочем, он понял и так.
Пожал плечами.
— Разве это не очевидно? — сказал он ровно. — Я ведь не познакомил тебя с семьей.
Только я не придала этому значения.
Чтобы сохранить остатки самообладания, я отвернулась. Вгляделась в туман за окном.
Курить хотелось до дрожи в пальцах.
Даже Дариан сообщил о разрыве помолвки, я не опустилась до слезливых: «Ты больше меня не любишь⁈» и «Как ты можешь?»
Впрочем, Дариан объяснил безо всяких просьб. В обычной своей суховато-равнодушной манере изложил все соображения, по которым я не годилась на роль супруги преуспевающего адвоката.
Теперь, по прошествии времени, я склонна с ним согласиться. Нынешняя жизнь нравится мне куда сильней бесконечного притворства светской круговерти.
И теперь… Пожалуй, самое время прояснить все до конца.
— Знаешь, — сказала я, сглотнув ком в горле. — В чем-то твои родные правы. Я не слишком подхожу в жены инспектору полиции.
Он приподнял брови, глядя на меня с легкой насмешкой.
— Неужели? И почему?
Как будто сам не понимает!
Я передернула плечами с деланным равнодушием.
— О, у меня множество недостатков.Например, я совсем не умею вести дом.
— Ничего, — Рэддок с легкостью отмел этот аргумент, — наймем прислугу.
— Я ненавижу светскую жизнь.
Он хмыкнул и сделал шаг вперед. Ко мне.
— Главное, не перестреляй гостей. Остальное мы как-нибудь переживем.
— У меня отвратительная репутация.
И, будем честны, она вполне заслужена.
— Меньше всего, — сказал Рэддок мягко, — меня волнует мнение других.
Еще шаг.
Сердце колотилось часто-часто. Как же тут душно!
— Я пью, курю и ношу мужские костюмы!
Он дернул уголком губ и преодолел последние разделяющие нас дюймы. В карих глазах вновь сияли тепло и нежность.
— Лили, ты пытаешься меня отговорить?
— Убедиться, — поправила я и приложила ладонь к его губам. — Пообещай мне, Эндрю. Если ты когда-нибудь меня разлюбишь, то скажешь об этом сразу. И обойдешься без трусливых отговорок вроде «тебе будет лучше без меня».
— Это он так сказал? — Рэддок прижал мою ладонь к колючей щеке. — Вот осел…
Я дернула плечом, не желая в такой момент обсуждать Дариана.
— Обещай, — повторила настойчиво.
— Клянусь, — Рэддок поцеловал мои пальцы. — Только вряд ли это имеет смысл, Лили. Потому что я тебя не разлюблю.
— Кхе-кхе, — громко прокашлялся инспектор Харди из открытой двери. — Надеюсь, вы позовете меня шафером?
Чтоб его черти побрали! Такой момент испоганил…
— Непременно, — пообещал Рэддок, улыбаясь, и обнял меня за талию. — Думаю, нам пора.
— Э-э-э! — встрепенулся Харди и решительно заступил нам дорогу. Благо, и так стоял в дверях. — Куда это еще? Мы еще не обсудили, как найти шантажиста!
Рэддок вздохнул, сжал пои пальцы.
— Харди, вам не обязательно в это лезть. Мисс Корбетт не станет заявлять в полицию. Верно я говорю, Лили?
— Не стану, — согласилась я, поморщившись.
Вытаскивать еще ворох грязного белья? Не то, о чем я мечтаю.
Харди вздохнул и почесал кончик длинного носа.
— Все-таки я настаиваю. Согласитесь, это не ваш город…
— И не ваш! — заметила я живо.
Он пожал плечами.
— Пусть так. Однако у полицейского все равно куда больше возможностей, согласитесь?
Рэддок прищурился.
— Зачем вам это, Харди? — спросил он напрямик. — Вряд ли за это дело вас отметят повышением по службе.
Харди побарабанил пальцами по столу.
— Во-первых, — начал он медленно, — в округе Мэйфлауэр запрещены порнографические снимки… За это, знаете ли, положен тюремный срок!
Я хмыкнула. Даже в те времена, когда эта фотография была сделана, в ней не было ничего по-настоящему непристойного.
Так, фривольность.
Полуобнаженная блондинка сидит на диване… Ничего такого, из-за чего следовало бы поднимать шум.
Впрочем, не в Чарльстоне с его пуританскими нравами. Тут общественное мнение распнет и за меньшее.
Рэддок притянул меня к себе ближе, безмолвно обещая поддержку.
— А во-вторых? — осведомилась я, не отводя от Харди глаз.
Он криво усмехнулся.
— Во-вторых, мисс Корбетт, я ненавижу шантажистов. Пиявки, которые присосались к чужой беде. П-ф-ф-ф!
Это определенно было что-то личное, но спрашивать я не стала. Кивнула, принимая ответ, и покосилась на Рэддока.
— Хорошо, — сказал тот наконец. — При условии, что расследование будет неофициальным.
Харди вошел и прикрыл дверь.
— Само собой!
Рэддок медленно кивнул.
— Договорились. Что вы предлагаете?
— Ну, для начала, — протянул Харди задумчиво и почесал кончик того органа, который любил совать в чужие дела. — Мисс Корбетт, кто вас снимал? Хотелось бы потолковать с этим фотографом… по душам, кхе-кхе.
— Он наверняка причастен к шантажу, — поддержал Рэддок хмуро и кулаки сжал. — Откуда-то шантажист ведь раздобыл снимки?
В его рассуждениях была доля логики, но…
— Боюсь, — ответила я им обоим, — это невозможно. Фотограф давно мертв.
— Уверены? — тоном «ну, если вы так говорите…» переспросил инспектор Харди.
— Вполне! — отрезала я.
Инспектор моргнул — и прищурился, разглядывая меня с нехорошим подозрением.
— Это что же, вы его?.. Кхм.
Я усмехнулась.
— Ну что вы, инспектор! Моя уверенность иного свойства.
Он склонил голову набок.
— Точно?
— Более чем, — я плюхнулась в жалобно застонавшее кресло и спросила по-свойски: — У вас найдется выпить?
Инспектор вынул из ящика стола початую бутылку виски и стаканы, налил всем на два пальца и осведомился участливо:
— Все так плохо?
Я неопределенно повела пальцами, сделала глоток. Виски прокатился по пищеводу огнем, зато внутри немного потеплело.
Рэддок тоже взял стакан, но пить не стал.
— Фримен? — только и спросил он.
Как приятно иметь дело с человеком, который понимает тебя с полуслова!
— Именно, — я отсалютовала ему стаканом. — Тогда мы только-только объявили о помолвке и закатили по этому поводу вечеринку на весь кампус. Танцы, выпивка… А потом Стив притащил новенький фотоаппарат. Снимал он, кстати говоря, не только меня. Мы тогда все порядком набрались и были не прочь, кхм, пошалить.
Это мягко сказано. Меня в ту пору, что называется, несло по кочкам. Разрыв с Дарианом, побег из дома, полное непонимание, как жить дальше… Я пыталась хоть как-то приглушить боль внутри.
Рэддок хмурился и жевал губу.
— Что дальше стало с фото? — поинтересовался он наконец. — Негативы…
— Их, случаем, не украли из вашей квартиры? — не утерпел Харди. — Ну, с остальными ценными вещичками.
Свою порцию виски он выхлебал, как воду, и теперь крутил в пальцах пустой стакан.
— Понятия не имею, — развела руками я, едва не выронив свой стакан. Кажется, эта безумная ночь меня доконала. — У меня их не было. И Стивен ничего на этот счет не говорил.
— Даже снимки не показывал? — удивился Харди и головой укоризненно покачал. — Ну и ну. Неосторожно с вашей стороны, мисс.
Я вздохнула. Осторожно или нет, теперь уже с этим ничего не поделаешь.
— Что будем делать? — спросила я, от греха подальше отставив стакан, и сцепила пальцы на коленях.
— Расследовать, конечно! — развел руками Харди. Вот на ком выпитое нисколько не отразилось.
— Да это понятно, — досадливо отмахнулась я. — Только каким образом? Фотограф мертв, и за давностью лет вряд ли удастся выяснить, с кем он поделился интимными фото. Поищем, из какой газеты вырезали буквы для письма?
Шантажист, увы, банальной ошибки — напечатать текст на машинке или написать от руки — не совершил. Волосинки, отпечатки пальцев и прочие материальные улики тоже искать бесполезно. Но, разумеется, Харди попытается.
Харди почесал щеку и вытащил невесть как оказавшееся у него фото. Я-то была уверена, что его прикарманил — в буквальном смысле — Рэддок.
Ну и ушлый тип этот инспектор!
— Это я вам и так скажу, — вздохнул тот. — Из вчерашнего выпуска «Дэйли Мирроу». На первой странице как раз было о «союзе, который будет ошибкой». «Союз» заменили на «брак», видите, это слово из отдельных букв? Вот и все.
— А «Дэйли Мирроу», — повернулась я к Рэддоку, — здесь выписывают все. Что дальше?
На лбу Рэддока прорезались глубокие морщины.
— Я позвоню отцу… — начал он.
— И спросишь, не он ли меня шантажирует? — хмыкнула я. — Представляю!
Он покачал головой и ответил мягко:
— Всего лишь сообщу, что женюсь.
И посмотрит на реакцию? Что же, это может сработать.
Трудно представить, чтобы судья Эйзенхауэр опустился до шантажа. Впрочем, кто из нас без греха? Как говорится, чужая душа — потемки. Зато судья, в силу профессии, должен неплохо разбираться в шантаже.
И отчего-то Рэддок его ведь заподозрил?..
— Быть может, нам стоит повременить со свадьбой? — предложила я, помолчав.
Бог знает, что у шантажиста еще припасено. А найти его за те несколько часов, что остались до регистрации брака, почти нереально.
— Ни в коем случае! — сказали Рэддок и Харди в один голос.
Переглянулись, и первым слово взял Харди.
— Мисс Корбетт, ну что вы как маленькая, — принялся стыдить он. — Шантажистам нельзя поддаваться! Сначала перенесете свадьбу, потом ему вздумается потребовать что-то еще… И так пока он не высосет вас, как паук муху!
М-да, образное сравнение. И наглядное.
— Лили, — Рэддок взял меня за руку, погладил палец, на котором не было кольца. Все случилось так быстро, что мы не успели им обзавестись. — Я не позволю какому-то… наглому типу встать между нами.
На язык у него явно просилось словечко покрепче, но Рэддок привык держать себя в руках.
— Хорошо, — сдалась я. — Кстати, инспектор. Вы не в курсе, как там отец Джонс?
Он моргнул от неожиданного вопроса. Откинулся в кресле и заулыбался.
— Точно, я же забыл сказать! Ему намного лучше. Врачи говорят, опасность позади. Ну, неделю-другую, конечно, проведет в больнице. Но это ерунда, если учесть, что он выжил-то чудом.
Слава богу!
Я облегченно прикрыла глаза, а после повернулась к своему, кхм, жениху. Как же странно это звучит!
— Эндрю, я передумала. Не хочу гражданскую церемонию! Пусть нас обвенчает отец Джонс.
— Через две недели, — закончил он понимающе. — То есть все-таки перенести свадьбу? Пусть и под благовидным предлогом.
Я лишь руками развела.
— Это даст нам время.
— Отлично, — потер ладони инспектор Харди. — Тогда решено. Вы, Рэддок, звоните отцу. Вы, мисс Корбетт, тоже держите ухо востро… Ну, со своим семейством. Ну и я, кхм, наведу справки.
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— Знаешь, — сказала я Рэддоку, когда мы вышли из полицейского участка, — о чем я сейчас мечтаю?
— О чашке кофе? — предположил он. — Нет?.. Коньяк? Съехать в гостиницу?
Спасибо, что не сказал: «Смит-и-Вессон, коробку патронов к нему и драгоценных родственников в полном составе!»
Но, судя по блеску глаз, подумал.
Положа руку на сердце, от такого подарка я бы и впрямь не отказалась. Особенно если бы к нему прилагалось отличное алиби…
Только кто в здравом рассудке признается в этом полицейскому инспектору? Пусть даже собственному жениху.
— Последнее близко, — созналась я, усмехнувшись. — Поехать вокзал, купить нам билеты до Фриско и забыть Чарльстон, как страшный сон!
— Спасибо, — сказал Рэддок, помолчав.
— За что? — удивилась я.
Он дернул уголком губ.
— За билеты, — негромко ответил Рэддок, выделив голосом последний слог.
Кхм?
Я склонила голову к плечу.
— А я-то полагала, что между нами все решено.
Рэддок посмотрел на меня, улыбаясь, но глаза его были серьезны.
— Можно решить что угодно хоть тысячу раз, но сердце ведь не обманешь. Так что твое «нам» дорогого стоит.
Я отвела взгляд, отчего-то чувствуя себя донельзя неловко.
— Не слишком подходящая тема для разговора на крыльце полицейского участка, не находишь?
— Пожалуй, — легко согласился он. — Так почему мы не можем уехать? Прямо сейчас, м-м-м?
— Не соблазняй, — хмыкнула я. — А то я ведь соблазнюсь.
— Звучит неплохо, — оценил Рэддок, приподняв левую бровь. — Еще чуть-чуть, и… Пожалуй, я тебя похищу.
Я рассмеялась и передразнила:
— Еще чуть-чуть, и я соглашусь быть похищенной…
Но увы, сначала придется найти шантажиста.
* * *
Семейный завтрак одновременно донельзя напоминал пресловутый семейный ужин, на который мы столь бесцеремонно ввалились, и разительно от него отличался.
Тетки Мэри и Мэйбл во главе стола, пожалуй, ничуть не изменились. Недавняя драма не добавила красок в облик набожной Мэйбл и не отняла их у Мэри. Впрочем, искусный макияж тетки Мэри вполне мог с равным успехом скрывать хоть мертвенную бледность, хоть лихорадочный румянец. Тетка Мэйбл же, надо думать, просто не имела в гардеробе ни единой цветной вещички. Кузина Рэйчел по-прежнему походила на печальную мышь.
Тетка Пруденс к завтраку не вышла, но в этом не было ничего удивительного.
Тетка Беверли заслонилась газетой, за которой украдкой позевывала.
Кузен Дариан увлеченно читал — кажется, страницу некрологов, не забывая методично жевать. Печальные события не испортили ему аппетит. Впрочем, адвоката по уголовным делам трудно удивить покушением на убийство.
Кузен Энтони ковырялся в тарелке и не поднимал глаз…
И никто не разговаривал.
Тягостное молчание висело в воздухе, словно запах горелого, от которого все еще немного першило в горле.
— Доброго утра, — пожелала я, кашлянув.
Рэддок придвинул мне стул и сел рядом.
— Добрее сложно и представить, — язвительно согласилась тетка Мэри. — Страшно представить, что о нас напишут в газетах!
Это все, что ее занимает?
— Правду, — чуть пожала плечами я. — Или вы хотели бы замять дело?
Судя по испепеляющему взгляду, замести сор под ковер она была бы не прочь. Только сора под этим самым ковром скопилось столько, что попытки эти были обречены на провал.
— Хотела бы, — ответила мне тетка Мэри, кривя тщательно подкрашенные губы, — чтобы наше доброе имя не полоскали в газетах. Твоими стараниями, Лили…
— Перестаньте, тетя! — подал голос Дариан, откладывая газету. На облике драгоценного кузена бессонная ночь не сказалась. Даже галстук был повязан с той особой тщательностью, которая выдает долгие часы тренировок у зеркала. — Не станете же вы упрекать Лилиан, что на нее покушались?
— Бедняжка Агнесс, — вмешалась тетка Мэйбл, перебирая четки, — просто не выдержала соблазна. Пусть тот, кто без греха, первым бросит в нее камень!
Я поперхнулась кофе.
Какой интересный подход! Я, надо думать, коварная искусительница? Змея с яблоком в зубах?
— Предлагаете обнять ее и простить? — осведомилась я сухо.
— Христианское милосердие… — благочестиво начала тетка Мэйбл.
Пожалуй, идея с револьвером и патронами не так плоха. Еще немного, и желание перестрелять дорогих родственников к чертям собачьим пересилит разум. Пусть даже это приведет меня прямиком на электрический стул.
Должно быть, улыбка у меня стала очень-очень доброй. Тетка Мэйбл осеклась.
— Пожалуй, я сыта, — процедила она, поднимаясь. — По горло!
«Тобой, Лили» — не прозвучало, но явно подразумевалось.
— Когда у тебя поезд, Лили? — осведомилась тетка Мэри без обиняков.
В кои-то веки сестры выступают единым фронтом! Пожалуй, этот день надо отметить в календаре.
— Между прочим, — заметила тетка Беверли в пространство, — это было невежливо. Можно подумать, дорогая Мэри, что ты выгоняешь Лили.
Так и было… Но тетка Мэри скорее язык бы себе откусила, чем признала это во всеуслышание. Воспитание.
— Как ты могла подумать? — ужаснулась она неискренне. — Я всего лишь переживаю, что у племянницы могло сложиться предвзятое впечатление из-за той досадной истории, когда мы не смогли встретить ее на вокзале. Поэтому я намерена лично проводить тебя, Лили.
«… и убедиться, что ты наконец убралась в свой Фриско», — должно быть, хотела сказать она.
— Боюсь, тетя, — ответила я, допив кофе, — еще нескоро. Мы пока не купили билеты.
— Вот как? — пробормотала Мэри с кислым лицом. — Почему же?
Хотелось сказать прямо: «Потому что меня пытаются шантажировать, и это дело рук одного из вас!» — и посмотреть, что будет.
Только это, увы и ах, все равно, что бросить взрывчатку в городскую канализацию. Вони много, грязи еще больше. И ради чего?
Я взяла Рэддока за руку:
— Понимаете, мы хотим, чтобы нас обвенчал отец Джонс.
Он легко сжал мои пальцы, и желание убивать меня наконец отпустило. Почти.
— Но… — хором сказали… ладно-ладно, возмутились тетки Мэри и Мэйбл.
Беверли наблюдала за ними с загадочной улыбкой.
— Ему уже лучше, — заверила я с улыбкой. — Так что неделя, может быть две… К тому же я ведь не могу пропустить ваш юбилей!
Занавес.
Тетки смотрели так, словно уже выбрали для меня уютное местечко в фамильном склепе.
Я еще жива? Право, какая мелочь!..
Как они за все эти годы своим ядом не захлебнулись? Надо думать, сцеживали в склянки и продавали аптекарям. На жизнь хватало.
Кстати, надо бы навести справки на этот счет. Не об провизорах, разумеется, — шутки в сторону! Но ведь был у Корбеттов какой-то источник дохода? Содержать такой дом, пусть даже весьма скромно, — по нынешним временам очень недешево. Слуги, автомобиль, да взять хотя бы накрытый стол! Аскезой себя Корбетты, прямо скажем, не истязали. А еще шелковые платья тетки Мэри, приюты тетки Мэйбл, дорогая выпивка для кузена Энтони… И прочее, прочее.
За чей счет банкет, м-м-м?
— Не думаю, — поджала губы Мэйбл, — что сейчас время устраивать празднество.
— Что скажут в обществе? — поддакнула Мэри. — В таких печальных обстоятельствах…
Кажется, мне удалось невозможное: примирить теток! На почве общей неприязни ко мне, м-да.
— Полагаю, — заметила я сухо, — разговоров о нашей семье и так будет предостаточно. Одним больше, одним меньше…
Мэйбл возмущенно приоткрыла рот.
— Но общество!..
Ну, разумеется! Не важно, что в семье разлад. Не важно, что Корбетты еле сводят концы с концами. Даже парочка убийц в благородном семействе — право, какая ерунда. Как говорится, дело житейское. Зато мнение общества о наших грязных секретиках, — вот это по-настоящему важно.
Мне сделалось тошно. От теток Мэри и Мэйбл, которых заботило только, что скажут о них знакомые. От Беверли, всегда наблюдающей со стороны. От Энтони, с утра пораньше заливающего печали алкоголем. От скромной мышки Рэйчел, что не смела и голоса подать. И, наконец, от кузена Дариана, который наблюдал за происходящим с явственным неодобрением…
А, к дьяволу!
Я отложила приборы и поднялась.
— Уже уходишь? — приподняла бровь Беверли, накалывая на вилку кусочек ветчины. — А как же завтрак?
Кажется, для нее эта сцена была вроде острой приправы.
Я стиснула зубы, чтобы не сказать, куда она может засунуть этот самый завтрак. И процедила:
— Благодарю, я сыта.
По горло.
Чуть заметная улыбка скользнула по ее губам.
— Как хочешь… Тогда до встречи за обедом?
Судя по гневно раздувающимся ноздрям Мэйбл и злому прищуру Мэри, за обедом мне появляться не стоило. Еще отравят ненароком. Собственным ядом.
Потому я лишь неопределенно дернула плечом.
— До встречи… Кстати, где Элизабет?
Беверли махнула рукой, но взгляд ее явственно потеплел. Что ни говори, а младшую сестру она любила.
— У них с мужем билеты на сегодняшний пароход. Свадебное путешествие и все такое…
Мы с Рэддоком быстро переглянулись. Что-то такое было в поспешности, с которой уезжали молодожены. Между прочим, даже моей свадьбы не дождавшись! Что же подгоняло Элизабет?
Разом вспомнились ее странности и оговорки…
Подозрительно? Еще как!
Рэддок чуть заметно кивнул. Приятно, когда тебя понимают! И уточнил негромко:
— Вы случаем не в курсе, как называется пароход?
— «Лузитания», — ответила Беверли легко. — Первый класс, конечно. Билеты стоят кучу денег, но Чарльз может себе это позволить. А что?
Теток Мэри и Мэйбл перекосило. Мэйбл, очевидно, прикидывала, на сколько благих дел можно было бы эти деньги потратить. А Мэри просто завидовала.
— Хотим пожелать им счастливого пути, — хмыкнула я.
* * *
В коридоре меня нагнал оклик Дариана:
— Лилиан, погоди!
Я нехотя остановилась и обернулась. Видимо, дорогой кузен собирался прочесть очередную нотацию о недопустимости столь вызывающего поведения. Только я больше не собиралась это выслушивать. Сама не понимаю, отчего столько лет замирала перед ним, будто кролик перед удавом.
Рэддок отправился выяснять, когда отбывает «Лузитания», и теперь мне очень не хватало его молчаливой поддержки.
— Дариан, — устало вздохнула я, — полагаю…
Он беспардонно меня перебил — что само по себе было немыслимо:
— Это было превосходно!
— Прости? — моргнула я. — Что?..
— Превосходно, — повторил Дариан, блеснув глазами. — Рад, что ты наконец научилась давать отпор.
Я смотрела на Дариана во все глаза. Его не подменили ли, часом?
Или это такая тонкая издевка?
— Я был не прав, — сунув руки в карманы брюк, продолжил Дариан, и я окончательно потеряла дар речи. Что-что?.. — В отношении тебя.
Кхм⁈
Я шагнула вперед — и потыкала пальцем в его безупречный костюмный жилет.
— Все-таки из плоти и крови… — пробормотала я под ошарашенным взглядом кузена.
Он кашлянул.
— Лилиан?..
И (глазам своим не верю!) чуть покраснел.
— А? — я заморгала и наконец опомнилась. Кажется, никогда еще я не вела себя в его присутствии столь свободно, даже когда мы были женихом и невестой. Тем более — тогда. — Прости. Я гадала, настоящий ли ты… или какой-нибудь демон принял твой облик.
Брови Дариана поползли вверх.
— Демон? — повторил он. — С чего такие подозрения?
— Скажем так, — хмыкнула я, отступив на шаг. — Ты ведешь себя несколько… странно. Не находишь?
— Ничуть.
— Неужели? Ты хвалил меня в прошлый раз… Пожалуй, никогда.
Даже когда делал предложение. Помнится, тогда Дариан обошелся без лишних нежностей, но мне — влюбленной по уши — было все равно. Заветное предложение руки и сердца прозвучало, что еще девушке нужно для счастья?..
Как оказалось, многое.
Дариан пожал плечами, чью ширину подчеркивал отлично скроенный пиджак.
— Мне казалось, тебе не по нутру сладкая ложь. Я ошибался?
То есть хвалить меня было попросту не за что? А теперь — нежданное счастье! — я наконец похвалы достойна?
Какая насмешка!
Я улыбнулась, и в льдистых глазах Дариана мелькнула растерянность.
— Дорогой мой, — начала я мягко, заставив его вздрогнуть, и закончила насмешливо: — кузен. Мне очень тебя жаль.
— Меня? — опешил он.
— Ну, разумеется! — хмыкнула я. — Тебе ведь почти пришлось жениться на ничтожестве, которое ты даже не уважал. Это ирония, если ты не понял.
— Понял… — пробормотал он. Видеть его растерянным было странно — и, черт побери, ужасно приятно. — Но это не так! Я питал к тебе искренние чувства…
Настал мой черед перебивать:
— Глупости. Искренние чувства ты способен питать только к себе. И, быть может, к брату. Жаль, что я вовремя этого не поняла. А теперь прости, кузен, мне нужно спешить к жениху.
И повернулась к нему спиной.
* * *
Рэддок меня уже ждал. Обернулся. Чуть нахмурился. Шагнул вперед.
— Все в порядке?
И коснулся чуть шершавыми пальцами моей щеки. Так нежно, что у меня перехватило дух.
— В полном, — сглотнув ком в горле, шепотом ответила я. — Мы с Дарианом… объяснились.
В карих глазах мелькнула тень, и Рэддок отнял руку.
— Ты хочешь к нему вернуться? — спросил он прямо, и напряжение в голосе выдавало, как тяжело дается ему это спокойствие. На виске мелко подрагивала жилка.
— Боже упаси! — вырвалось у меня.
И я сама потянулась к нему…
— Я была такой дурочкой, — призналась я, когда мы смогли оторваться друг от друга.
Как бы ни был велик соблазн запереть дверь — и послать к дьяволу теток, приличия и прочую ерунду — нашу первую с Эндрю, кхм, ночь хотелось бы провести совсем не так. Он не заслуживал, чтобы это случилось так поспешно и украдкой.
— Неужели?.. — пробормотал Рэддок, поглаживая мою спину, и мне хотелось замурлыкать, будто кошка.
— Была, — вздохнула я, собрав разбегающиеся мысли.
Может, наплевать на «не подобает» и прочее? Право, это такая ерунда!..
— Хорошо, — хмыкнул он мне в волосы, — что уже — была.
Откуда у него это нечеловеческое самообладание? Я бы сочла даже, что он совершенно ко мне равнодушен… Но его сердце под моей щекой колотилось часто-часто, доказывая, что равнодушие это напускное.
Ну, еще кое-что, о чем в приличном обществе не говорят.
Я нехотя отняла лицо от груди Рэддока и посмотрела ему в лицо.
— Это и впрямь было ужасно глупо! Сама не понимаю, отчего я столько лет цеплялась за детскую влюбленность.
Теперь, годы спустя, я поняла, что сама выдумала эту роковую страсть. Хваталась за нее, будто голодающий за краюшку хлеба.
И Дариан… Он разорвал помолвку, отпустил меня — но будто не до конца.
А, к черту!
Рэддок улыбнулся — печально и нежно. Убрал с моего лба светлую прядь.
— Время стирает дурное, Лили. Вы оба были молоды, влюблены и полны надежд на счастливую будущность. Неудивительно, что возникает желание в это прошлое вернуться.
— Как хорошо, — сказала я с чувством, — что я наконец-то повзрослела!.. Погоди, а когда отбывает «Лузитания»?
Рэддок заморгал, будто его неожиданно разбудили.
Выходит, не одна я напрочь забыла о времени?
Он взглянул на часы. Выругался и вскочил, осторожно поставив меня на ноги.
— Проклятье! Осталось всего два часа.
Я прикинула, сколько добираться в порт.
— Успеем!..
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Таксист гнал, как сумасшедший. Еще бы, Рэддок ведь посулил ему оплату втрое счетчика!
Зато успели.
Автомобиль ворвался в порт и лихо притормозил у причала.
— Извольте, мистер! — гордо резюмировал таксист, ткнув пальцем в «Лузитанию», которая еще даже не начала разводить пары.
И протянул руку за деньгами.
Рэддок, не скупясь, расплатился.
— Подождете нас здесь? — попросил он, дождался радостного кивка — таксист, послюнявив палец, пересчитывал купюры — и помог мне выйти.
— Тебе не стоит идти со мной, — вздохнула я, погладив его локоть. — Лучше нам с Элизабет поговорить тет-а-тет.
— Разумеется, — легко согласился мой жених. (Боже, как звучит!) Он взял мои руки в свои и пообещал: — Я буду ждать тебя в баре.
Он указал на вывеску «Кэт» с девицей в короткой юбке, о голые ноги которой обтирался толстый кот.
Кхм, надеюсь, это не бордель?
Впрочем, уж в чем-чем, а в морали своего дорогого инспектора я могла не сомневаться. Особенно если поцеловать на прощание…
Кто-то засвистел, кто-то заулюлюкал, и лишь это заставило нас оторваться друг от друга.
— Иди, — нежно сказал Рэддок, проведя пальцами по моей щеке. Шляпа у него сбилась на затылок. — Не то я за себя не ручаюсь.
Я хохотнула, чувствуя себя слегка — или не слегка? — пьяной.
— Но-но, мистер! — погрозила я ему пальцем. — До свадьбы — руки не распускать!
И под смех Рэддока быстро направилась к сходням…
— Ваш билет, мадам, — вежливо попросил матрос, заступивший мне дорогую.
Пришлось сознаться:
— У меня нет билета. Я хочу попрощаться со своей тетушкой, которая путешествует на вашем корабле.
Лицо матроса (или кто он там?) тотчас стало замкнутым. Как будто он уже решил, что на борт пытается пробраться, скажем, воровка.
Пожалуй, стоило немного задержаться и сменить помятую и пропахшую дымом одежду, но я об этом — увы и ах — не подумала. А после ночной засады, пожара и нескольких часов в полиции вид у меня, надо думать, был тот еще.
— Боюсь, мадам… — начал он, ненавязчиво тесня меня обратно на причал.
Дать ему на лапу?
Вряд ли это сработает. Слишком много любопытных собралось на верхней палубе.
Но не добираться же до парохода вплавь!
— Послушайте, — перебила я, — мою тетку зовут миссис Брентон. Миссис Чарльз Брентон.
— О, — матрос тотчас преисполнился почтительности. Все-таки деньги и власть решают если не все проблемы, то очень и очень многие. — Мистер и миссис Брентон поселились в семнадцатой каюте. Я вас провожу.
Выходит, подозрения на мой счет до конца не развеялись?
Ну что же, мне это только на руку. Я о провожатом, разумеется.
— Будьте так любезны, — кивнула я и наконец поднялась на борт.
* * *
— Минутку! — крикнула из каюты Элизабет на деликатный стук. — Я только оденусь.
Почти тотчас дверь открылась. На пороге стояла моя любимая тетушка, придерживая на груди шелковый халат.
— Лили⁈ — поразилась она при виде меня. — Как ты тут оказалась?
Мой провожатый издал чуть слышный вздох облегчения и осведомился почтительно:
— Миссис Брентон, вы желаете поговорить с этой мисс? Прошу прощения, но она назвалась вашей родственницей.
— О, все в порядке! — отмахнулась Элизабет, чуть хмурясь. — Это моя племянница. Лили, да проходи же!
Я закрыла за собой дверь и огляделась. Роскошь каюты не бросалась в глаза — никаких бархатных портьер, позолоченной лепнины и прочей безвкусной ерунды — однако все вокруг, от графина со стаканами до ковра под ногами было наивысшего качества.
Впрочем, иного от Чарльза Брентона трудно и ждать.
Самого Чарльза в поле зрения не было. На мое счастье, поскольку выпытывать что-либо у дорогой тетушки в присутствии ее свежеиспеченного мужа — затея зряшная. Он наверняка взбеленился бы и выставил меня вон за одну лишь попытку ее расстроить.
А времени, чтобы выпытать аккуратно, исподволь, попросту не было.
— Присаживайся, — предложила Элизабет слегка настороженно. Сама она садиться не спешила. — Что-то случилось? Ты ведь не просто попрощаться?
— Нет, — ответила я, опускаясь в кресло, и закинула ногу на ногу. — Хотя твой поспешный отъезд кажется мне несколько… кхм, странным. Даже нас с Рэддоком не дождалась!
Элизабет отвела глаза.
— У нас были билеты.
Как будто они были куплены на последние сбережения и никак нельзя было позволить им пропасть!
— Лиз, — мягко сказала я и подалась вперед. — Почему ты пыталась услать меня подальше от Чарльстона?
Она не дрогнула, лишь на мгновение расширила глаза.
— Разве не понятно? Тут убийства, покушения, расследование!..
— И шантаж, — закончила я куда жестче. В голубых глазах Элизабет мелькнула… паника? Да быть не может!
— Откуда ты… — она прикусила губу. — Не понимаю, о чем ты.
Поздно, дорогая тетушка. Я уже получила по крайней мере часть ответа.
Осталось понять, передо мной шантажистка — во что я не верю! — или…
Скорее «или».
Догадка оформилась и окрепла, а потому я сказала на вздохе:
— Меня шантажируют.
Элизабет вздрогнула, как от удара.
— Тебя тоже⁈ — вырвалось у нее.
Та-а-а-к.
— Вот с этого момента поподробнее.
Она молчала, кусая губы.
— Это не моя тайна, — сказала она наконец.
Опять?
И чем, хотела бы я знать, ее шантажировали? Хотя вариантов не так уж много.
— Речь о твоем, — я понизила голос почти до шепота, — ребенке?
Внебрачном. Точнее, зачатом вне брака. Хотя теперь грех прикрыт венчанием, так что никакой нужды сбегать у Элизабет вроде бы нет.
— Что?.. О, нет! Нет, конечно. — Она помотала головой, отчего из пучка выбилась волнистая светлая прядь, и положила ладонь на живот. — Это было задолго до… И напрямую меня не касалось. Но семья…
Элизабет умолкла, кусая губы.
Хотелось схватить ее за плечи и хорошенько потрясти. Что еще за тайны, раскрытием которых могли угрожать Корбеттам?
— Только не говори, — вырвалось у меня, — что семья тоже прикарманивала мои денежки!
После махинаций дяди Джона это было бы слишком.
На щеках Элизабет выступила краска гнева.
— Нет, разумеется! — она стиснула пальцы. — Лили, прошу, не выпытывай. Это разобьет тебе сердце!
Что за мелодрама?
— Мне? — поразилась я. — Дорогая, это даже кузену Дариану не удалось, хотя он пытался. Тут, пожалуй, без крупнокалиберного револьвера не обойтись…
— Не шути так!
— Какие уж тут шутки, — хмыкнула я, — когда пуля в сердце! А если серьезно… Лиз, ты всерьез предлагаешь мне сделать вид, что ничего не было?
Она уже, прямо скажем, всерьез растравила мое любопытство. Страшно представить, какие грехи столь трепетно скрывает моя милая тетушка!
Элизабет подняла на меня блестящие глаза.
— Ты ведь не отступишь?
Я распрямила плечи и ответила — спокойно и твердо:
— Ни за что.
Элизабет поднялась, рывком распахнула дверь и выглянула наружу. Убедилась, что за ней никого, и вздохнула с видимым облегчением.
Закрыла дверь и повернула ключ в замке.
Брови мои поползли вверх. Что за тайны, раз даже не склонная к подозрительности Элизабет идет на такие ухищрения?
— Твоя мама… — начала она, и я едва не свалилась с кресла.
Что-что?..
— Кхм?
— Она была, — Элизабет говорила медленно, будто выбирая слова из горы неподходящих, — весьма… упряма.
Я фыркнула. Упряма? Да мама могла переупрямить даже каменных истуканов!
— Расскажи что-нибудь, чего я еще не знаю.
Элизабет вздохнула. Помялась.
— Хочешь чего-нибудь выпить?
— Все настолько плохо? — склонила я голову к плечу. Чуялось мне, что легоньким винцом дело не обойдется. — Тогда я не отказалась бы от коньяка.
Она лишь кивнула и принялась рыться в небольшом баре. Небольшой-то он небольшой, но выбор напитков впечатлял. Есть своя прелесть в путешествиях первым классом.
Себе она плеснула немного настойки, пахнущей мятой и чем-то пряным.
— Доктор прописал, — ответила она, заметив мой удивленный взгляд. — Он полагал, что мои нервы нуждаются в поддержке.
Я отсалютовала ей бокалом своего, кхм, успокоительного. Как по мне, действует ничуть не хуже травяных капелек.
— Так что там мама?
Элизабет вздохнула, глотнула своего пойла.
— Между нами говоря, характер у нее был почище Беверли. Один в один наш отец. Я была маленькой и не все понимала, ноотличнопомню, что они вечно ругались. Иногда даже кричали друг на друга. А потом она…
— Убежала с моим отцом, — подсказала я нетерпеливо. — Ну хватит! Говори уже.
Элизабет помолчала. Вид у нее был такой, словно она уже зашла по щиколотку в ледяную воду, а я уговариваю ее нырнуть с головой.
— Они не были женаты! — выпалила она наконец.
— И?.. — протянула я, начиная кое о чем догадываться. — Лиз, погоди. Это и есть твой страшный секрет? Ты правда думала, что я не в курсе?
— Но… Ты знала⁈
— Конечно, — пожала плечами я. — Мама с папой рассказали, когда я немного подрослаи начала соображать. Поправь меня, если я ошибаюсь. Итак, все считали их мужем и женой, но на самом деле обвенчаны они не были. Папа ведь был эмигрантом, и на родине у него осталась жена. Она ни за что не дала бы развода, поэтому все получилось, как получилось. Все верно?
Насколько я могу судить, они наслаждались жизнь и друг другом, не слишком задумываясь о грехе и морали. Жили одним днем.
Нелегкий — и весьма рискованный! — промысел золотодобытчика к тому располагал.
Разве что завещание отец составил загодя: позаботился, чтобы после его смерти я ни в чем не нуждалась. Составлено оно было столь виртуозно, что оспорить его — ни мне, ни прочей родне, ни компаньонам отца — возможным не представлялось.
Элизабет молча кивнула, глядя на меня во все глаза, и я закончила:
— Признаю, вы придумали довольноскладную версию, в которую почти все поверили. Кто автор?
— Я, — созналась она и потерла висок. — Извини, до сих пор в голове не укладывается. Почему ты никогда не говорила?
— Как ты это себе представляешь? Подойти и сказать, мол, дорогая тетя Элизабет, я в курсе страшной семейной тайны?
— Когда ты так говоришь, — слабо улыбнулась она, — это в самом деле выглядит… не очень.
— Еще бы! Значит, этим тебя шантажировали?
Она кивнула.
— Некоторое время. Потом это прекратилось… Не знаю, почему.
Зато я, кажется, знаю.
— Спасибо, — я потянулась вперед, взяла ее холодную руку и крепко сжала.
— Да за что⁈
— За откровенность.
Она опустила взгляд.
— Ты так любила родителей… Я не хотела, чтобы ты в них разочаровалась.
— И еще чтобы эта история, — подсказала я, — выплыла наружу. Репутация Корбеттов…
— Ах, причем тут репутация⁈ С этим мы справились бы. Я не хотела, чтобы ты, — она прикусила губу, — отвечала за грехи родителей. Тебеибез того было сложно. Ты была такой слабой, такой уязвимой…
Интересно, другие тетки знали? Едва ли, иначе просто не удержались бы от шпилек.
Элизабет отвела взгляд, будто стыдясь своего добросердечия.
Я не стала растравлять ей душу еще больше, а потому предпочла сменить тему.
— Кстати, на что живут тетки? С тобой все понятно, с Беверли тоже. А остальные? Сомневаюсь, что наследства им хватило надолго.
С их-то тратами!
Элизабет чуть не расплескала свой настой. Пожала плечами.
— Полагаю, в этом нет особенного секрета. У Пруденс были небольшие сбережения, к тому же она ведет колонку в кулинарном журнале. Мэйбл получила наследство от мужа, а Мэри… — она вдруг чуть покраснела, облизала губы и закончила, понизив голос: — Она принимает подарки от… поклонников.
Истинная леди, она просто не могла назвать вещи своими именами.
— Кхм, — только и сказала я.
Мэйбл не преподнесла сюрприза, Мэри — говоря откровенно — тоже. Зато Пруденс неожиданными талантами поразила меня прямо в сердце.
Громки и протяжный гудок заставил меня подпрыгнуть.
— Тебе пора! — спохватилась Элизабет и поднялась вместе со мной. Порывисто обняла. — Прости меня, дорогая.
— Забудь, — отмахнулась я, чмокнув ее в пахнущую розовой водой щеку. — Хорошо проведи время!..
* * *
Рэддок расхаживал туда-сюда по причалу, у самой кромки воды. Он хмурился и поглядывал то на часы, то на пароход.
При виде меня он остановился и, кажется, выдохнул с облегчением. Видимо, уже всерьез опасался, что я в прямом смысле уплыву у него из рук.
Я легко сбежала по трапу, который подозрительно быстро убрали прямо у меня за спиной. Ну и черт с ними!
— Лили, — Рэддок осторожно взял меня за руки, заглянул в глаза. — Все в порядке?
— Вполне, — отозвалась я рассеянно. — Прости, я…
— Не хочешь говорить?
— Не хочу, — созналась я. — Но надо.
Меж темных бровей Рэддока углубились морщины.
— Лили, не надо. Если это причиняет тебе боль…
Я подалась вперед и прижала палец к его губам.
— Не хочу, — сказала я тихо, — чтобы между нами стояли тайны. Пройдемся? Этот разговор не для чужих ушей.
Вокруг шумела толпа. Кто-то махал руками, кто-то кричал, сложив ладони рупором, кто-то и вовсе заливался слезами. Не лучшее место для откровений.
Рэддок кивнул и на правах жениха подставил мне локоть. Тьфу, все-таки Чарльстон на меня плохо влияет! Еще чуть-чуть, и вспомню кодекс поведения настоящей леди, будь он неладен.
Я начала, едва мы отошли от шумной толпы провожающих и завернули за выступ скалы.
— Думаю, ты уже понял, что Корбетт — это фамилия семьи моей матери. Отец носил другую.
— Конечно, — Рэддок кивнул как-то напряженно, словно у него одеревенела шея.
— Мама сбежала из дома, — продолжила я негромко. — С папой. Через девять месяцев появилась на свет я. Корбетты быстренько состряпали историю о тайном венчании, но…
— Это неправда? — закончил Рэддок догадливо и покосился на меня.
Я криво улыбнулась.
— Увы. Отец был женат и не мог получить развод. Обычная история… Но не для семейства Корбетт. Все было мирно, пока родители не погибли в Большом пожаре тысяча девятьсот шестого.
— Тебе пришлось нелегко, — посочувствовал Рэддок, легко погладив мою ладонь, лежащую на его локте. От этого почти невесомого прикосновения у меня комок встал в горле.
Я откашлялась — сентиментальность не к лицу леди-детективу! — и продолжила:
— Сама я в то время была далеко, а потому не пострадала. Но осталась круглой сиротой на попечении теток. Меня забрали из пансиона, где я тогда училась, и привезли сюда, в фамильное гнездо Корбеттов.
Карие глаза Рэддока были серьезны и печальны.
— Как понимаю, они не обрадовались?
Я хмыкнула.
— Не обрадовались — это мягко сказано. Дед к тому времени умер, но бабка… Короче, меня терпели и только. Если бы родня не приютила бедную сиротку, у общества возникли бы вопросы, на которые трудно было бы дать мало-мальски внятный ответ. Тем более что Корбетты уже успели соврать о замужестве мамы. Можно сказать, они оказались заложниками собственной лжи. Поэтому им пришлось обо мне заботиться. А заодно придумать, почему я значусь в церковной книге как Лилиан Корбетт.
— Насколько я слышал, — сказал он осторожно, — за этим дело не стало?
Я пожала плечами. Нельзя сказать, чтобы я винила за это родственников. Элизабет была права, когда предпочла скрыть тайну моего рождения. Другое дело, что платить шантажисту — не лучшая идея!
— Списали на прихоть покойного деда, мол, он обещал простить и благословить мою мать лишь при условии, что дети от неугодного брака будут носить ее фамилию. Так себе сказка, но все поверили.
Или сделали вид. Корбетты даже в наше время сохраняют немалое влияние.
— Понятно, — только и сказал Рэддок.
Я замедлила шаг, а после и вовсе остановилась. За спиной Рэддока море сердито билось о волнорез, упрямо посылая волну за волной.
— Если для тебя это имеет значение, — сказала я тихо, — то я пойму. Твоя карьера…
— Т-с-с-с! — он приложил палец к моим губам. — Лили, не говори глупостей.
— Это не глупости, — возразила я, упрямо мотнув головой. — Ничего удивительного, что твой отец против этого брака!
— Не будем сейчас об отце, — нахмурился он. — Меня больше занимает, почему ты не говорила раньше. Не доверяла?
Нужно было соврать. Или перевести все в шутку.
Но…
Я не смогла. Не смогла оттолкнуть его этой ложью.
— Я… я не хотела тебя потерять.
Признание далось легко. На вздохе.
Рэддок вдруг обнял меня — крепко, почти до боли — и коснулся губами губ. Соленые. Слезы? Море? Да какая, к черту, разница!..
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— Я позвонил отцу, — признался Рэддок, когда «Лузитания» под веселое наяривание оркестра вышла из порта. — Из бара.
Разумно. Вряд ли стоило телефонировать из особняка, где любой мог снять параллельную трубку.
— Кхм, — кашлянула я, вытащила из сумочки чистый носовой платок и потянулась, чтобы вытереть его губы. — У тебя тут помада… Кажется, все. Полагаю, новость его не обрадовала?
— Как сказать, — ответил он неожиданно. — У меня сложилось впечатление, что он рад звонку. Возможно, конечно, для отвода глаз…
Я кашлянула — тема родни опасней тонкого льда — и все-таки спросила:
— А что говорит твое чутье?
Рэддок помолчал. Потер затылок.
— Не знаю! — сказал он с досадой. — Правда отец непричастен или мне хочется так думать?
Чем я могла его утешить? Подозревать близких — последнее дело. Разве что…
— Думаю, непричастен.
Он удивленно обернулся.
— Серьезно?
Я дернула плечом.
— Вполне. Сам посуди. Для начала, вряд ли он приставил к тебе постоянную слежку.
— Это точно, — хмыкнул Рэддок. — Может, я бы и не сразу заметил соглядатая, но заметил — точно. Хочешь сказать, отцу неоткуда было узнать о свадьбе?
— Именно. Узнать о свадьбе, оперативно раздобыть компромат, выяснить, куда его следует прислать… Откуда бы ему знать, что этой ночью мы окажемся в полиции?
Рэддок пожевал губами.
— Знаешь, с такой точки зрения я на это не смотрел.
Разумеется. Ты ведь привык, что отец умный и почти что всезнающий.
Впрочем, этого я не сказала.
— Это было во-первых… Проклятая юбка!
Рэддок вовремя подхватил меня за талию, не давая упасть.
— Лили, прошу тебя, осторожнее. Куда ты так торопишься?
Каюсь, я совсем отвыкла от ярдов ткани, в которых волей-неволей приходится не идти, а семенить.
— Во-вторых, — продолжила я, боясь потерять мысль, — ты знаешь своего отца. Он и впрямь способен на шантаж?
— Ради важной цели? Несомненно! — ответил Рэддок, не задумываясь, и покосился на меня. — Девиз «цель оправдывает средства» очень ему близок.
— М-да? Что же, тебе виднее. Тогда в-третьих. Рэддок, почему анонимку прислали мне? Ведь опорочить невесту в твоих глазах было бы куда логичнее, верно?
Глаза Рэддока загорелись.
— Кажется, — сказал он сокрушенно, — я совсем разучился думать. Конечно, ты права! В конце концов, что мешало тебе просто спрятать это злосчастное письмо? Ведь мы собирались пожениться через каких-то несколько часов!
Сожаление в его голосе было, что скрывать, мне приятно.
— Тогда твоему отцу пришлось бы или перехватывать нас прямо в мэрии, или добиваться последующего развода, что было бы не так просто.
Рэддок остановился, взял мои руки в свои и сказал нежно:
— Лили, ты необыкновенная женщина! Если бы я не был в тебя до смерти влюблен, то влюбился бы прямо сейчас.
* * *
В особняке меня поджидал сюрприз.
Сюрприз метался по гостиной, нервно поправлял рыжие кудри и кусал губы.
— Фло? — поразилась я. — Ты тут какими судьбами?
— Прости, — она провела рукой по лбу. — Я без приглашения…
Я отмахнулась. Светские условности давно были для меня сродни помех на телефонной линии. Досада, да и только.
— Что-то случилось? — спросила я мягко. — Не подумай, что я не рада тебя видеть…
Фло посмотрела на Рэддока. Заметив этот панический взгляд, тот чуть прищурился.
— Дамы, прошу меня простить. Срочный звонок.
Я благодарно ему улыбнулась. Умница!
— Конечно.
Закрыла за ним дверь, плеснула в бокал на палец бренди и велела Фло:
— Выпей!
Вид у нее был такой, будто она вот-вот хлопнется в обморок.
Очевидно, это было недалеко от истины, поскольку она даже спорить не стала. Давясь, проглотила бренди, отставила пустой бокал и утомленно опустила веки.
— Наверное, это мне и вправду было нужно. Для храбрости.
— Кхм? — только и сказала я.
Чуялось, что новости меня ждут не из приятных. Снова.
Ходить вокруг да около она не стала. Стиснула кулаки и попросила просто:
— Увези нас отсюда.
Должно быть, выражение лица у меня сделалось… странным, потому что она поторопилась объяснить:
— Меня с сыном. Ты ведь теперь… помогаешь людям, верно? Конечно, я заплачу!
Я отмахнулась. Еще не хватало брать деньги с Фло! Видно же, что положение у нее отчаянное. Губы искусаны, глаза блестят нездорово, прическа растрепана… Что могло довести хохотушку Флоренс до такого⁈
— Ты хочешь уйти от мужа, — проговорила я медленно. — Не хочешь рассказать подробности? Не сочти меня любопытной, это нужно для дела.
Она помотала головой и схватила меня за руку. Пальцы у Фло были ледяные.
— Я не могу! — выпалила она с отчаянием. — Просто не могу.
И свободной рукой схватилась за горло.
Сдается мне, это никакой не женский стыд…
— Клятва? — поинтересовалась я тихо.
Она судорожно кивнула.
Проклятье!
* * *
Я успела снабдить Фло списком дел и выставить аккурат перед возвращением Рэддока. Или он специально дожидался, пока она уйдет? Впрочем, не важно.
— Что-то случилось? — спросил он с явственным беспокойством.
— Пока не знаю… Да, Джуди?
Горничная стояла на пороге с письмом в руке. Теток бы удар хватил, ведь корреспонденцию положено приносить исключительно на подносе!
Но я, конечно, об этом и не заикнулась.
— Простите, мисс. — Горничная переминалась с ноги на ногу. — Но мне сказали, что это срочно!
Она сделала книксен, торопливо сунула мне письмо и умчалась.
Я взглянула на конверт.
«Мисс Лилиан Корбетт» значилось там.
Обратного адреса не было.
— Снова «Доброжелатель»? — нахмурился Рэддок. — Любопытно, чего он хочет на этот раз? Мою голову на блюде?
Хмыкнув, я заметила:
— Танцую я недурно, но на Саломею не тяну.
Он нехотя улыбнулся.
— Да уж. Позволишь?
Самое время научиться доверять, не так ли?
Я вложила нераспечатанное письмо в его протянутую ладонь, и лицо Рэддока смягчилось.
Он поцеловал мои пальцы, больше привыкшие к чашке с кофе и револьверу, чем к бокалу шампанского и драгоценностям.
И вскрыл конверт.
«Уважаемая мисс Корбетт, — написано было от руки, резким почерком. — Возьму на себя смелость пригласить Вас на ланч. Сегодня, в три пополудни, в „Блу Стар“. Рад буду видеть у себя в гостях также Вашего друга. Рэй Янг»
— Друга — очевидно, меня? — произнес Рэддок задумчиво. — Как думаешь, что ему нужно?
Я пожала плечами.
— Мистер Янг — очень приятный джентльмен. И, кхм, близкий друг моей тетки Беверли.
В этом доме лучше было не называть вещи своими именами. Кто знает, из какой стены растут уши?
Мое «кхм» заставило Рэддока приподнять брови.
— Близкий друг, говоришь? Тогда тем более интересно. Пойдем?
— Непременно. Только сначала нужно еще кое-что сделать. Как думаешь, который час во Фриско?
— Поздний, — уголки губ Рэддока приподнялись в улыбке. — Наверняка вытащишь кузена Дэнни из постели.
И откуда он все знает?..
* * *
— Лили, — голос Дэнни и впрямь был сонным. — Я, конечно, рад тебя слышать. Но если ты разбудила меня только, чтобы сообщить о своем возвращении…
— Заткнись, — перебила я резко. — И слушай. Я пока не собираюсь возвращаться.
Молчание в трубке было красноречивее любого ответа, а потому я продолжила, столь же ровно и четко:
— Меня шантажируют. Снимками, которые сделал когда-то Фримен. Я хочу, чтобы ты навел справки. В первую очередь, среди моих университетских подруг. Имена и адреса — в моей записной книжке. Возможно, устаревшие, но…
— Справлюсь, — пообещал Дэнни серьезно. — Лили, во что ты влипла?
— Потом, — ответила я нетерпеливо. И не по линии, которую может прослушивать кто угодно.
Быть может, и о шантаже заводить речь не стоило, только время поджимало. Не хочу остаться в Чарльстоне на веки вечные, как грешник на одном из кругов Дантова ада.
— Понял. Погоди, я запишу. Когда это было? Где? С кем?
Я коротко ввела его в курс дела и положила трубку на аппарат.
Если тут что-то можно выловить, то Дэнни это сделает. Кузен на редкость въедлив, когда дело касается работы. И вдвойне, если речь идет о ком-то из близких.
Положим, я и сама могла бы навести справки, но времени и сил потребовалось бы куда больше. Так что разделяй — и властвуй, как говаривали когда-то умные люди.
Дэнни наведет справки во Фриско, а мы с Рэддоком тем временем наведем шороху в Чарльстоне.
Я качнулась на стуле, потянулась, как сытая кошка… и чуть не грохнулась со стула от неодобрительного покашливания.
— Лилиан, веди себя достойно!
Конечно, это был дражайший кузен. Кто же еще?
И ведь сумел подкрасться незаметно! Интересно, как много он слышал?
— Дариан? — я закинула ногу на ногу. — С очередной нотацией, конечно же. Я-то думала, ты ко мне переменился!
Он стоял, заложив руки за спину, и рассматривал меня крайне неодобрительно.
— То, что я отметил твои достоинства, — сказал он обычным своим занудным тоном, — еще не значит, что я перестал замечать твои недостатки.
Я лишь глаза закатила и пробормотала:
— Господи, как же хорошо, что я не вышла за тебя замуж!.. Дариан, что тебе нужно?
— Я не отниму у тебя много времени, — ответил он чопорно. — И не поминай имени Господа всуе.
— Да, папочка!
В ледяных глазах Дариана сверкнул огонь. Лишь на мгновение, но…
— Не пытайся вывести меня из себя. Я лишь хочу узнать, на какую дату вы со старшим инспектором взяли обратные билеты? Думаю, будет разумно, если я стану вас сопровождать.
— Дариан, — вздохнула я, барабаня пальцами по лакированному столику, на котором стоял телефонный аппарат. — Ты вряд ли можешь претендовать на роль дуэньи, уж извини. Это во-первых. Во-вторых, Рэддок — мой жених и…
— Жених, — перебил Дариан значительно. Он по-прежнему стоял в дверях. — Но не муж.
И этот зануда и моралист закрутил дорожный романчик с хорошенькой мошенницей?
— Ненадолго, — отмахнулась я. — Мы это исправим, как только отец Джонс встанет на ноги. В-третьих, мы пока останемся здесь. А во Фриско, как не трудно догадаться, отправимся уже мужем и женой. Так что твоя забота несколько… излишня.
«Навязчива» — хотела я сказать.
— Что за блажь? — нахмурился Дариан. — Я имею в виду эту глупую идею непременно дожидаться выздоровления отца Джонса. Вы можете снова приехать попозже или, на худой конец, пригласить его во Фриско. Что за спешка? Погоди, ты же не?..
И — глазам своим не верю! — наш мистер правозащитник покраснел.
— Если ты интересуешься, не взяла ли я пример с мамы… — хмыкнула я, — то нет. Как ни жаль.
— Лилиан! — вскинулся дорогой мой кузен. — Это не повод для шуток.
— Разве? — ответила я безмятежно. Наконец-то в перепалке с Дарианом у меня не отнимался язык! — В любом случае, не вижу повода для переживаний. Мы гостим у моих родных, объявили о помолвке. Все приличия соблюдены.
— Приличия… — повторил онтаким тоном, словно впервые мнение света встало ему поперек горла. — Лилиан, я просто о тебе беспокоюсь!
Сердце болезненно дернулось — и снова забилось ровно.
— Не стоит, Дариан, — я откинулась на спинку стула, глядя на него спокойно и прямо. — Ты можешь наконец снять этот тяжкий груз. Ведь теперь обо мне есть кому побеспокоиться.
На щеке у него нервно дернулся мускул.
— Неужели? Тогда я, безусловно, рад за тебя, дорогая кузина.
— Благодарю, — вновь хмыкнула я, поднимаясь. — Дорогой кузен.
Дариан сухо кивнул и вышел.
Поле боя осталось за мной.
* * *
Ланч был великолепен.
— Ваш повар — просто чудо, — похвалил Рэддок, промокнув губы салфеткой. — Рыбный суп со сливками — выше всяких похвал.
— И вальдорфский салат удался, — подхватила я.
— Я рад, — склонил голову наш радушный хозяин и сделал знак официанту нести десерт. — Не могу выразить словами свою гордость и счастье, что вы почтили меня визитом.
Мы с Рэддоком переглянулись.
За едой Рэй Янг ни словом не намекнул, что заставило его нас пригласить. Мы не молчали, разумеется, но вежливая беседа о футболе и достопримечательностях указывала лишь на хорошее воспитание хозяина «Блу Стар».
Рэддок кашлянул.
— Не сочтите меня грубым, мистер Янг, — сказал он, сцепив пальцы в замок, — однако вряд ли вы хотели просто узнать мое мнение о перспективах «Манчестерских горилл» в предстоящем сезоне.
Ресторатор смотрел на нас из-под тяжелых век.
— Вы правы, — проговорил он тихо. — Что ж, буду откровенен. Я хотел поговорить с вами, мисс Корбетт.
Рэддока, надо думать, позвали ради соблюдения приличий?
Строго говоря, даже в Чарльстоне девушка вполне могла перекусить с мужчиной в ресторане, не вызвав тем самым скандал. Но — увы и ах — только если это мужчина ее круга.
К полукровкам свет еще более нетерпим, и не простит даже малейшего проступка. В ситуации же, когда этот полукровка ведет в городе бизнес, — его поведение и вовсе должно быть безупречным.
— Кажется, — ответила я, прищурившись, — я знаю, о чем… точнее, о ком пойдет речь.
В темных глазах Янга что-то мелькнуло.
— Вы очень проницательны, мисс… — он на мгновение крепко сжал губы и кивнул официанту. — Можете быть свободны, Джон.
Вышколенный слуга испарился, а Янг лично разлил по чашкам кофе.
— Надеюсь, — вздохнула я, — вы понимаете, что я вынуждена быть осмотрительной? Тем более в столь… сложной ситуации.
Ситуация и впрямь была непростая. Хоть и, будем честны, весьма банальная. Муж и любовник — что может быть более избитым?
Пикантности этой истории придавал лишь сам Янг.
— Попробуйте мороженое, — предложил ресторатор спокойно. — Мой повар делает его с ванилью, шоколадом и клубникой… И вы можете не тревожиться. Я не намерен… создавать проблемы.
— Это радует, — заметила я осторожно.
Тогда что, черт побери, ему понадобилось?
— Вы гадаете, чего я от вас хочу? — Янг смотрел прямо, без улыбки. Мое замешательство от него явно не укрылось. — Всего лишь узнать… Повторюсь, вы очень проницательны, и к тому же вы женщина.
— Последнее сложно отрицать, — пробормотала я, теребя сережку в ухе.
Признаюсь, Рэй Янг был мне глубоко симпатичен. Между нами, куда более симпатичен, нежели его счастливый соперник.
Но что я могла ему сказать? Беверли объявила во всеуслышание, что намерена вернуться к мужу. Беверли не похожа на ту, что станет крутить романы за спиной. А значит, симпатичный мистер Янг получил отставку.
— Он ее не обижает? — спросил Янг глухо, и у меня невольно сжалось сердце.
— Не замечала ничего подобного, — ответила я осторожно. — Если вы думаете, что он ее заставил…
— О, нет! — отмахнулся он. — Безусловно, нет. Но… Он нехороший человек, мисс Корбетт. И не думайте, что я говорю так из ревности.
— Кхм, — только и ответила я, опуская взгляд в креманку с мороженым.
— Не буду скрывать, — продолжил Янг после паузы. — Мои чувства… Я и впрямь неравнодушен к мисс Беверли. Но я всегда знал, что однажды она выйдет замуж. Не за меня.
Лицо Янга было непроницаемо, но что-то темное таилось в глубине его раскосых глаз.
— Вот как?..
Он чуть пожал плечами.
— Человек моего происхождения не пара леди из хорошей семьи. Я очень хорошо это понимаю. И желаю мисс Беверли счастья… А с этим мужчиной она счастлива не будет.
Что можно на это ответить?
Чертовы предрассудки! Из-за которых у этих двоих не было ни малейшего шанса.
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— Знаешь, — сказала я Рэддоку, когда мы не спеша прохаживались по набережной, чтобы немного растрясти сытный ланч, — теперь мне хочется обратно во Фриско как никогда!
Оказывается, я совсем отвыкла от Чарльстона. Здесь даже море пахнет иначе. Не теплым ветром, солью и пряностями, а тухлой рыбой и сквозняком. Или это нервы? Которых, по убеждению кузена Дэнни, у частного сыщика быть не должно — иначе очень скоро он станет мертвым частным сыщиком.
— Понимаю, — Рэддок похлопал меня по ладони, лежащей на его локте. Даже невинная прогулка под руку по местным меркам была верхом вольности. Если только речь не шла о муже и жене или хотя бы помолвленной парочке, разумеется. — По правде говоря, я сам чувствую себя маринованным тунцом в бочке. Никуда не деться ни от соли, ни от других таких же бедолаг.
И чуть заметно кивнул на «бедолаг», которые едва шеи не вывернули, на нас таращась. Воображаю, что напишут в утренних газетах! Причем в таких выражениях, что неискушенный читатель вполне может вообразить, будто мы прямо на набережной предавались разврату.
— Предрассудки, — вздохнула я. — Кольца на пальце у меня нет, так что…
— Нас сочли любовниками? — довершил Рэддок хмуро. — Где тут можно найти ювелира?
От неожиданности я подавилась воздухом.
— Зачем тебе… Эндрю, не стоит, правда!
Рэддок остановился так резко, что я едва не запуталась в проклятой юбке. Повернулся ко мне.
— Лили, — он погладил шершавыми пальцами мою щеку, и у меня вновь перехватило дыхание. — Ты ведь уже согласилась выйти за меня замуж?
— Разумеется!
Мог бы и не переспрашивать. Пусть обещание и было дано под кроватью — не на кровати же! — я вовсе не собиралась от него отступать. И разве мы не обсуждали венчание? Или он передумал?..
От одной мысли, что я лишусь Эндрю — с его нежностью, его умением понимать меня с полувзгляда — хотелось вытащить револьвер и перестрелять зевак к чертям собачьим.
По счастью, револьвера при мне не было…
— Тогда почему ты не хочешь принять от меня кольцо?
Ох уж эти юристы! Умеют задать вопрос так, чтобы любой ответ оказался хуже. Разве только…
Я подалась вперед — и быстро его поцеловала.
— Эндрю, — сказала я нежно, глядя в теплые карие глаза, — от тебя я готова принять что угодно. Руку, сердце, кольцо, и даже пулю!
* * *
В особняк мы вернулись только к обеду. Пожалуй, это уже становилось традицией.
Только ряды Корбеттов за столом редели с каждым днем. Теперь их осталось лишь четверо: тетки Мэри и Мэйбл, кузина Рэйчел и кузен Дариан. Остальные, видимо, не голодны. Или сыты по горло?
— Где, позвольте спросить, вы были… — начала тетка Мэйбл недовольно и осеклась.
Я поправила волосы, давая семейству разглядеть бриллиант на моем пальце. По правде говоря, поначалу я пыталась уговорить Рэддока ограничиться чем-нибудь более скромным, но он настоял.
С вилки тетки Мэри на скатерть упал кусочек мяса.
В тишине, отчетливо пахнущей озоном близкой грозы, мы с Рэддоком сели за стол. На Дариана я не смотрела.
И гроза не преминула разразиться.
— Лилиан, — начала тетушка Мэйбл грозно. — Ты просто не можешь выйти за него замуж!
— Между прочим, — заметила я в пространство, — невежливо говорить о человеке так, будто его здесь нет.
Тетушка пропустила это мимо ушей.
— При всем моем уважении к полиции, какой-то полицейский не пара девушке…
— Частному детективу? — перебила я насмешливо и расстелила салфетку на коленях. — Тетушка, я-то надеялась, что теперь мне простительно. Что?.. Я ведь уже черная овца и опозорила семью, разве нет?
Тетка Мэйбл густо покраснела, а тишайшая кузина Рэйчел… Неужели это был смешок⁈ Ну и ну.
Ее матушка, увы, тоже расслышала.
— Рэйчел, ты ведешь себя безобразно! — накинулась она на дочь. — Я даже подумать не могла, что ты на такое способна!
— Вам остается утешиться, — сказала я, — что Рэйчел не собирается замуж за полицейского.
И подмигнула кузине.
— Между прочим, — заявила вдруг тетка Мэри, — ты не права, дорогая моя Мэйбл.
Это она сообщила с видом кошки, только что поймавшей голубя.
Мэйбл резко повернулась к сестре.
— В чем же, позволь узнать⁈
— В том, что мужчине из такой, — Мэри выделила голосом последнее слово, — семьи простительно быть даже полицейским. Вы ведь при рождении носили другую фамилию, мистер Рэддок, верно?
Он твердо встретил ее взгляд.
— Это не имеет значения, мэм. Лили согласилась стать женой старшего инспектора Рэддока. Остальное не важно.
— Да, Агнесс? — раздраженно повысила голос тетка Мэйбл, метнув гневный взгляд на побледневшую горничную, которая мялась на пороге с подносом, на котором белел лист бумаги.
— Записка, — пискнула та, сделав неловкий книксен. — Для мисс Лилиан.
Опять⁈
Кажется, я начинаю бояться писем…
Однако внешне я постаралась сохранить спокойствие.
— Спасибо, Агнесс.
Первый же взгляд заставил меня облегченно выдохнуть.
«Мисс Лилиан Корбетт от миссис Чарльз Брентон.»
«Дорогая Лили, — писала Элизабет явно второпях, так прыгали буквы по строчкам. — Мы с Чарльзом решили, что не можем оставить тебя в такой момент. Поэтому мы сойдем на берег в следующем порту и вернемся в Чарльстон. Любящая тебя…»
Радует, что я буду не одна в логове дорогих родственников!
Впрочем… Я бросила взгляд на Рэддока, и он ободряюще мне улыбнулся.
Я и так — отныне, присно и во веки веков! — уже не одна.
* * *
Разбудили меня вновь чуть свет.
— Мисс, мисс! — тормошила меня горничная. Судя по голосу, девица пребывала чуть ли не в истерике. — Там к вам пришли!
— Кто? — я прикрыла зевок ладонью и нехотя села на постели.
— Полиция! — выдохнула она с таким ужасом, будто за мной явился сам дьявол со свитой из чертей.
Я бросила взгляд на часы. Девятый час?
Кто бы это ни был, вряд ли он побеспокоил меня спозаранку только чтобы пожелать доброго утра.
Пожалуй, Рэддока я пока будить не стану. Справлюсь сама.
Я накинула халат, пригладила рукой волосы и попросила:
— Будь добра, принеси в гостиную кофе. И покрепче.
Она судорожно кивнула и убежала прежде, чем я успела еще о чем-то спросить. Впрочем, какой смысл задавать вопросы этой перепуганной девице?..
По гостиной из угла в угол расхаживал инспектор Харди, сунув руки в карманы. Он хмурился и так погрузился в явно недобрые мысли, что скрипа двери не услышал.
— Доброе утро, инспектор! — окликнула я. — Что привело вас в такой час? Присаживайтесь.
Он плюхнулся в кресло.
— Убийство, мисс Корбетт. Я хотел, чтобы вы узнали это от меня… Ну, и допросить вас тоже надо.
Сердце забилось чаще. Пожалуй, зря я не стала будить Рэддока.
— Кого убили? И почему меня следует об этом допрашивать?
Получилось чуть холодней, чем хотелось.
Он поморщился, провел рукой по лбу.
— Думаете, мне это нравится? Но мне пришлось, черт побери, арестовать эту вашу подружку!
Речь могла идти только о…
— Фло? — выдохнула я. — Фло Трент?
Печальные глаза инспектора сверкнули.
— Вы подозрительно легко догадались. Да, убит ее муж.
— Но Фло не могла! — воскликнула я и прикусила язык. Откуда мне знать, что она могла, а что нет? Мы не виделись много лет, к тому же этот странный брак, а после не менее странная просьба увезти ее подальше отсюда… Я мотнула головой. — Неужели она единственная подозреваемая?
— Не единственная, — признал он нехотя. — Но другие варианты точно понравятся вам еще меньше!
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В дверь робко поскреблись. Горничная поставила на стол поднос с кофейником и испарилась.
— Интригуете, — хмыкнула я после паузы, наливая себе кофе. — Какие именно? Боюсь вас огорчить, инспектор, но в Чарльстоне найдется не так много людей, чья судьба мне не безразлична. Старший инспектор Рэддок, полагаю, вне подозрений, как и отец Джонс. Тетя Элизабет недавно уплыла в свадебное путешествие и, по счастью, еще не вернулась. Кузен Дариан? Боюсь представить, какой мотив вы для него выдумаете! Так кто же? Не томите.
Полицейский молчал, глядя на носки своих туфель, и всегда печальное бледное его лицо сделалось еще печальнее и бледнее, как будто у бедняги случилось разлитие желчи.
— Вы, мисс, — выговорил он голосом, бесцветным, словно дистиллированная вода.
— Шутите?
Инспектор вскинул на меня покрасневшие припухшие глаза, и на скулах у него заиграли желваки.
— Убийство — не шутка, мисс Корбетт!
— О, ну разумеется, — ответила я миролюбиво и руки подняла. — Тогда хоть просветите меня по части мотива. С какой стати мне убивать этого Трента? Семейные дрязги Фло, будем честны, касаются меня постольку-поскольку…
— Значит, вы не намерены скрывать, что у вашей подруги были нелады с мужем? — прищурился инспектор, и лицо его вдруг стало враждебным. С чего бы? Он неравнодушен к Фло или… Или счел, что я пытаюсь отвести от себя подозрения.
Я вздохнула и поправила полы халата, открывавшие взгляду чуть более, чем может позволить себе благовоспитанная мисс. Благовоспитанной мисс я, хвала небу, давно уже не была, но с такими занудами, как старина Харди, игра в приличия все еще имеет смысл.
— Какой смысл отрицать очевидное? Полагаю, о супружеских дрязгах Трентов вам уже поведали слуги. Я права?
Мрачная физиономия полицейского чуточку оттаяла. Но лишь самую малость.
— Правы, — согласился он нехотя. — Кажется, слуги в доме не слишком жалуют молодую миссис.
— Особенно экономка, — подсказала я. — Мария, кажется?.. Так что насчет мотива? Неужели вы полагаете, что я заделалась эдаким, кхм, Робин Гудом нового пошиба и избавляю жен от опостылевших мужей?
Иронию он не оценил. Дернул щекой и процедил:
— Шантаж.
Соображаю я поутру, быть может, не слишком хорошо. Но, смею полагать, на распоследнюю дурочку не тяну.
— С чего вы взяли? — осведомилась я и потерла лоб.
«Что убитый был шантажистом» — хотела я сказать.
Впрочем, инспектор понял.
— Между прочим, — ответствовал он донельзя мрачно, — я не вправе болтать о расследовании с… подозреваемой.
— То есть, — не поверила я своим ушам, — вы и впрямь меня подозреваете? Что я — что? Узнала, кто был шантажистом? И тут же решила его прикончить? Право, инспектор, мне это почти льстит. Характеризует меня как, кхм, весьма решительную особу.
— Смеетесь? — и губы поджал.
— Как я могу? — хмыкнула я, отказываясь всерьез принимать эту ерунду. — Кстати, вы обо мне весьма высокого мнения. Как, скажите на милость, я могла всего за несколько часов выяснить личность шантажиста? В чужом городе, безо всякой помощи… Фантастика!
— Это вы говорите, что несколько часов. Быть может, вас шантажировали и раньше.
Прозвучало, прямо скажем, не слишком убедительно.
— Тогда зачем я известила о шантаже вас? Чтобы полиция точно меня заподозрила?
— Или напротив, — возразил он живо, — заранее позаботились, чтобы подозрения в ваш адрес выглядели нелепо.
Пожалуй, в этом что-то было. Если считать меня особой беспринципной и весьма ловкой.
— Предположим, — согласилась я, поигрывая пояском халата. Пожалуй, все-таки это изрядно действовало на нервы. Роль подозреваемой не столь увлекательна, как это кажется со стороны. — Но вы-то откуда узнали, что он был шантажистом? Разумеется, если Генри Трент и впрямь им был.
Ведь не оставил же он письмо с признанием, верно? Такое только в кино и бывает.
— О, — ответил инспектор едко. — Уж в этом-то можете не сомневаться. Мы нашли в его доме целый шкаф, содержимого которого хватит на мотив для полусотни человек, не меньше. Многое зашифровано, но и без того…
Он устало махнул рукой.
Я быстро соображала. Судя по тому, что инспектор Харди не закрыл рот на замок, хоть и высказался насчет откровений с подозреваемой, в мою вину он не верит. Однако же что-то заставляет его возвращаться к этой версии! Или…
— У меня всего два вопроса, инспектор, — медленно сказала я, пригубив уже порядком остывший кофе. Столь увлекательная беседа заставила меня о нем позабыть. — Точнее, одно утверждение и один вопрос. Позволите?
— Валяйте, — разрешил он хмуро. — Можно мне тоже кофе?
— Угощайтесь, — ответила я и придвинула к нему поднос. — Начнем с утверждения. Там ведь не было папки с моим именем, верно?
— Предположим, — согласился инспектор осторожно. Только в усталых глазах мелькнул огонек. Выходит, я не ошиблась.
Это ведь логично. Кем бы ни был убийца, если пойти на преступление его заставил страх разоблачения некой тайны, то он наверняка бы позаботился, чтобы эта тайна не стала известна полиции. Следовательно, он — или она — должен был найти папку со своим именем и уничтожить.
Либо же убийство было совершено в порыве гнева, а тогда это почти наверняка кто-то из домашних. В противном случае у жертвы шантажиста было достаточно времени, чтобы все обдумать, прежде чем отправиться к своему мучителю.
— Так что вы хотели спросить? — не утерпел инспектор. — Не обещаю, правда, что отвечу.
На это я и не рассчитывала. Достаточно заронить зерно сомнения в разум Харди.
— Инспектор, — произнесла я, глядя ему в глаза, — если убийца не я… А вы, сколь понимаю, всерьез меня не подозреваете. Ведь не подозреваете же?
Он глотнул кофе и промолчал.
— Тогда кто, — продолжила я, сочтя молчание знаком согласия, — надоумил вас рассматривать эту версию?
Инспектор застыл с чашкой в руках. Пожевал губами.
— С чего вы решили, что это не я сам придумал?
— С того, что версия глупейшая, — отрезала я. — Или у меня вовсе нет мозгов, или я не стала бы столь по-дурацки навлекать на себя подозрения. Значит, кто-то вложил в вашу голову эту мысль… Хорошо, не хотите — не говорите. Скажите только, ведь папки с его — или ее — именем там тоже не было?
Он вздохнул, пристроил чашку на подлокотник кресла и устало потер лоб.
— Проклятье, — пробормотал он тоскливо. — Черт знает, что творится!
— Трудно, — хмыкнула я, — не согласиться.
Полицейский бросил на меня мрачный взгляд.
— Злорадствуете, мисс?
— Сочувствие выражаю… Хорошо, давайте я сама попробую. Вариантов не так уж много, верно? Либо это, скажем так, козни моих личных злопыхателей… Благо, у меня их более чем достаточно.
— И я даже понимаю, почему!
Я пропустила этот выпад мимо ушей и продолжила рассуждать:
— Хотя мне это кажется сомнительным. Во-первых, я не трубила о шантаже на всех углах. Глупо ведь давать такие козыри недругам! Во-вторых, этот самый недруг должен был иметь рычаги влияния на вас. Но кто? Кто-то, с кем вы делитесь наболевшим? И кто по несчастной случайности ненавидит меня всей душой? Скажем, ваши невеста, мать, близкий друг?
Привыкла думать вслух. Сначала с Дэнни, после и вовсе с Рэддоком. Увы и ах, до Эндрю, который схватывал — и дополнял! — мои мысли на лету, Харди было далеко.
— У меня тут никого нет, — буркнул он, отводя взгляд. — А невесты нет вообще. Как и жены.
Я лишь кивнула.
— Тогда остается ваше начальство. Ведь ему вы обо всем доложились?
Он молчал, и я сказала задумчиво:
— Интересно, кому я умудрилась, сама того не ведая, наступить на больную мозоль? Или все-таки еще одна жертва шантажа?..
Ведь не ради забавы кому-то — скажем, начальнику отдела по расследованию убийств — понадобилось меня подставлять?
— Понятия не имею, — признался инспектор наконец. — Мне просто посоветовали… Скажем так, обратить на вас особое внимание. Ну, или на вдову. У нее-то что мотив, что возможность!
Я подавила вздох. Тайну, кто же осчастливил инспектора столь ценным советом, он явно намеревался хранить. Пусть не до последнего вздоха, но… Не пытать же его!
— Удивительная наглость, — ровным тоном заметил стоящий в дверях Рэддок.
Инспектор Харди втянул голову в плечи.
— Кофе? — предложила я тоном невесты, которой положено заботиться о женихе.
Того же требовало и обыкновенное человеколюбие.
Беднягу Эндрю, как и меня, явно вытащили из постели: халат поверх пижамы, волосы взъерошены, на щеке отпечаток подушки.
Инспектор Харди откашлялся.
— Почему сразу наглость? Мы с мисс Корбетт просто… эээ… разговариваем.
Люблю, знаете ли, поболтать с утра пораньше об убийствах. Бодрит.
— Спасибо, Лили, — тепло улыбнулся мне Рэддок, а коллегу смерил взглядом. — Я не о вас, Харди. Хотя эту выходку я вам еще припомню.
Тот отвел глаза.
— Это всего лишь моя работа, Рэддок. Сами же знаете.
— М-да? — хмыкнул мой любимый полицейский, усаживаясь напротив меня. — А я-то думал, вас с прошлого места выставили именно за, кхм, не склонность прислушиваться к советам.
Харди угрюмо молчал.
— Что вы хотите услышать? — выдавил он наконец, глядя в пол. — Ну да, дурак. Решил хоть раз не переть напролом. Мне, знаете ли, в тот раз желание докопаться до правды дорого обошлось.
— И теперь, — Рэддок прищурился, грея ладони о чашку. В особняке безбожно сквозило, — будете закрывать глаза и делать все, что скажут?
Харди вскинулся, саданул ладонью по подлокотнику — и сам же взвыл от боли.
— Проклятье! Я-то думал, что хоть тут все будет иначе. Чопорный городок, приличия, хорошее общество… Тьфу!.. — он судорожно перевел дух и закончил мрачно: — Уволюсь. Вот с этим делом разберусь и… Хотя мне, честно говоря, даже жаль несчастного, который прикончил того… клопа.
Рэддок сделал большой глоток кофе. Дернул уголком губ.
— Согласен. Собственно, я говорил как раз о покойном Тренте. Чтоб вот так, никого не боясь, хранить материалы для шантажа в собственном доме? Редкая наглость!
— Угу, — не стал спорить инспектор Харди. — Можно мне тоже кофе? Устал, как собака.
— Он давно этим промышлял, — заметила я негромко.
Эндрю улыбнулся мне.
— Раз он так уверился в своей безнаказанности? Похоже на то.
— И еще там, в доме, были преданные ему люди. Но никто не видел убийцу…
Иначе инспектор Харди не гадал бы, причастна ли Фло к смерти мужа. Кстати, как она все-таки оказалась женой Генри, а не его сына Оливера?
Озвучить эту мысль я не успела. Дверь чуть приоткрылась, в щелочку заглянула горничная и принялась делать мне какие-то знаки. Входить она явно не собиралась.
— Я на минутку, — пообещала я Рэддоку и выглянула в коридор. — Что случилось?
— Мисс, вас к телефону, — сообщила она громким шепотом, пугливо косясь на дверь в гостиную. Чем ее так пугает Харди, хотела бы я знать?
Я прикинула, который час, и заключила:
— Из Фриско?
Неужели Дэнни что-то раздобыл?..
* * *
— Привет, Дэнни, — сказала я в трубку и прикрыла за собой дверь.
Конечно, нас вполне могли подслушать по отводной линии, но это не повод облегчать дорогим родственникам задачу!
— Лили, — голос кузена звучал сдавленно, как будто он недавно бежал. Или изнывал от жары и духоты, что куда вероятнее. — Тебе еще не надоело? Сколько можно прохлаждаться? Между прочим, у нас тут гора дел!
— Что-то случилось? — осторожно спросила я, переварив этот неожиданный выпад.
— Можно и так сказать…
На том конце провода что-то звякнуло, послышался звук льющейся… Воды? Сомневаюсь.
— Дэнни, ты меня пугаешь.
— Да я сам боюсь… Лили, послушай. Бросай уже эти игры в «найди шантажиста», ладно? Ну напечатают эти снимки, и что? Какое тебе дело, что подумают в Чарльстоне? Ты же не собираешься туда возвращаться!
Нехорошо. Как-то совсем нехорошо.
— Предлагаешь мне бежать, поджав хвост?
Кузен сказал несколько слов, очевидно, подслушанных в каком-то криминальном баре. Не в колледже ведь его научили так выражаться!
— Предлагаю подумать головой! — отрезал он. — Лили, я тебя очень прошу. Возвращайся во Фриско. Как можно скорей, поняла? А шантажиста я потом сам найду, обещаю. И голову ему откручу!
— С этим ты немного опоздал, — хмыкнула я, опираясь ноющим затылком о книжную полку. — Его уже прикончили.
Кстати, я до сих пор не знаю, как. Отравили? Застрелили? Прирезали?
Харди, хитрый жук, об этом и словом не обмолвился.
— … !
Я вздохнула и повинилась:
— Меня подозревают в его убийстве.
— Опять⁈ — взвыл Дэнни так, что телефонная трубка едва не подпрыгнула от его вопля. — Лили, как ты умудряешься вечно во что-то вляпываться?
Как, как… Я талантливая.
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— Ладно, — вздохнул кузен наконец. Я словно воочию увидела, как он потирает лоб, а после делает глоток своего пойла. И повторил: — Ладно… Мне нужны сутки, чтобы добраться. Продержишься?
— Не вздумай! — всполошилась я. — Дэнни, угомонись. Ты-то тут на кой сдался?
Только увечного — пусть и временно! — кузена нам не доставало. Для полного комплекта.
— Вот спасибо! — обиделся Дэнни.
Я прикрыла глаза, собираясь с мыслями, и сказала, как могла, спокойно:
— Между прочим, я тут не одна, помнишь? Рэддок с Дарианом не дадут меня в обиду.
Дариан так точно. А потом обидит сам.
Кузен вздохнул. Очевидно, мысль тащиться на другой конец страны — с гипсом наперевес — его не очень-то прельщала. Но и бросить меня на произвол судьбы он не мог, и от этого в душу словно капнули медом.
— Ну, смотри…
Дэнни все еще сомневался.
— Не порти мне развлечение! — потребовала я с деланной строгостью. — Я, знаешь ли, намерена навести тут шороху.
Он хохотнул.
— Вот в этом не сомневаюсь. Нисколько. Но я же хочу помочь!
— Спасибо, — хмыкнула я. — Только чем? Это ведь не Фриско. В Чарльстоне ты не частный детектив, а простой обыватель.
А тихо, по-семейному, я сама справлюсь.
— Ха! — Звук, словно льдинки звенят о край стакана. Глоток. — Вот тут, дорогая кузина, ты ошибаешься. Я получил лицензию на работу в округе Мэйфлауэр.
— Серьезно⁈
Как он это провернул, будучи на другом конце страны? Талант, без сомнений.
— Еще бы, — голос Дэнни так и лучился самодовольством, будто новомодный энергетический напиток — радием. — Так что могу приехать и… Ну, или ты сама поработаешь, как мой помощник.
— Сама, — сказала я быстро.
Кузен фыркнул.
— Почему я так и думал?
— Потому что ты давно меня знаешь?
— Не без того… В общем, все бумажки я отправил срочной почтой. Обещали доставить самое позднее к полудню, по вашему времени.
— Дэнни, — сказала я серьезно. — Мне ужасно с тобой повезло.
— Не без того, — не стал отнекиваться он. — Нужно еще найти клиента, помнишь?
Разумеется. Детектив, как и адвокат, не может работать из чистого любопытства. Только в чьих-то интересах.
— Думаю, — хмыкнула я, немного подумав, — за этим дело не станет. Кстати! С чего ты вообще так всполошился? Сон дурной приснился?
— Почти. Птичка в клювике кое-что принесла.
— Хм? Надеюсь, не в буквальном смысле?
Слыхала я про перелетных птиц, которые мотаются с одного края материка на другой. А Дэнни вполне может потолковать с ним, кхм, по-свойски. Но чтобы пернатые интересовались уголовными делами⁈
— Увы, — Скрипнуло, отодвигаясь, кресло. Дэнни закинул ноги на стол, отчего-то в этой позе ему лучше думалось. Для этого не требовалось его видеть — я слишком хорошо знала кузена, чтобы ошибаться. — Птичку зовут Элизабет. Понимаешь, о ком я?
Он осторожничал, не называл фамилий. Но и без того все ясно.
— И, — я облизнула губы и прижала трубку плечом, чтобы нащупать за спиной кресло. Села и закончила: — Что конкретно она сказала? Дословно.
С пифиями каждое слово может быть важно.
— Дословно, — повторил Дэнни задумчиво. Могу поклясться, он почесал в затылке. — Сейчас, погоди. Найду… Ага, вот. «Лили в беде. Ты можешь спасти ее — если в нее поверишь. И помни: разгадка в прошлом».
— Все? — переспросила я, когда он умолк.
— А тебе мало? — проворчал он. — Сама знаешь, Лиз слов на ветер не бросает.
Еще бы. Ведь ее слова могут перекроить судьбу. И хорошо, если одного человека, а не какой-нибудь невезучей страны.
— В беде, значит?
Определенно, надо брать инспектора Харди за жабры. Неужели он всерьез поверил, что я прикончила Трента? Перспектива оказаться на электрическом стуле вполне тянет на упомянутую «беду».
И что прикажете с этим делать? Что-что… Найти убийцу, разумеется. Хотя беднягу было заранее жаль.
Кузен угукнул.
— Так, что еще? Ага, ты просила узнать насчет фото. Я тут навел справки… Никто толком не помнит, куда подевались снимки. Сама понимаешь, столько лет прошло. Вроде бы этот твой… поклонник сам их уничтожил. Когда протрезвел.
— Не верю!
Это было бы разумно. И даже где-то благородно. Но где Стивен — и где благородство?
— Я тоже не особенно, — признался Дэнни. — Не в его духе. Но тогда что? Припрятал до лучших времен? Или уже тогда сбыл… сама понимаешь, кому?
— Едва ли, — ответила я, немного поразмыслив. — Полагаю, тогда фото сразу пустили бы в дело. Зачем ждать так долго?
— Разумно… Да, еще ходили слухи, будто его вскоре ограбили. Может, и фотоаппарат прихватили, но тут не поручусь.
— Понятно, — вздохнула я. — Что ничего не понятно… Спасибо, Дэнни.
— Да всегда пожалуйста. Береги себя, ладно? И звони, если что!
* * *
В таких случаях принято писать нечто вроде «в воздухе висело напряжение». Ничего подобного в нем не висело, разве что дымок сигареты Харди да запах кофе Рэддока.
Оба инспектора встретили меня одинаково широкими улыбками. Впрочем, Харди тут же поморщился и улыбаться перестал. Некоторая асимметрия в чертах его лица тотчас подсказала причину.
Сложить два плюс два было нетрудно.
— Вижу, вы без меня не скучали, — заметила я с иронией и обратилась к Харди: — Угостите леди сигаретой?
— Конечно! — он легко вскочил и чуть покраснел. — Только у меня простые… Боюсь, для леди они слишком крепкие.
— Для меня — в самый раз.
Рэддок дождался, пока Харди прикурит мне сигарету, сцепил руки на колене и поинтересовался негромко:
— Кто звонил?
Мои перешептывания с горничной от него, разумеется, не укрылись.
Я заколебалась. Спросила одними глазами: «Уверен?»
Он кивнул.
— Кузен Дэнни, — ответила я вслух и пояснила для Харди: — Он частный детектив, а я работаю его помощником… Кстати, вы ведь задержали Фло? Как важного свидетеля, я полагаю?
— Именно, — признал он нехотя. — Для обвинения пока маловато улик.
Я посмотрела на Харди поверх сигаретного дыма.
— Могу я ее увидеть?
— Зачем?
Резонный вопрос.
Я растянула губы в улыбке.
— Работу ищу.
Харди оторопел. И без того длинное лицо вытянулось еще сильней, делая его похожим на печального осла. Разве что тащить ему приходилось не поклажу, а расследование. Тоже та еще ноша, я полагаю.
— Работу? То есть вы хотите… Чтобы она вас наняла⁈
— А что здесь удивительного? — пожала плечами я. — Частного сыщика, знаете ли, ноги кормят.
Издевка? Разве что самую малость.
— Дэнни, — вмешался Рэддок, — поэтому звонил? Он получил лицензию для работы в Бостоне?
Я нежно ему улыбнулась.
— Именно.
В прищуренных глазах Рэддока мелькнул огонек.
— Как он сумел?.. Впрочем, тут важен результат. Еще новости?
— Две, — вздохнула я и глубоко затянулась. Был соблазн кое о чем умолчать, просто чтобы избавить Рэддока от лишних волнений. Но… Молчание — штука обоюдоострая. Что, если завтра он сам не скажет о важном? Из самых лучших соображений, разумеется! — Причем обе плохие. Во-первых, никто не видел пресловутые фото и не помнит, что с ними сталось. То ли Стивен их уничтожил, то ли у него их украли…
— То ли он придумал мало-мальски складную историю, — подхватил Рэддок, — чтобы объяснить пропажу снимков?
— Ну да, — я раздавила сигарету. — В общем, пустышка.
— М-да, — Рэддок задумчиво потер бровь. — А вторая новость?
— Ничем не лучше, — признала я невесело. — Предсказание от знакомой пифии.
— Так-так-так! — оживился инспектор Харди. — И что же вам предсказали?
Я могла бы сказать, что такого рода вещи разглашать не принято. Но…
— Мне грозит беда. И разгадку следует искать в прошлом. Подробности, увы, неизвестны.
— Очень уж расплывчато, — пожевав губами, мрачно заключил Харди.
Я лишь руками развела.
— Как говаривала моя няня, за что купила, за то и продаю.
Харди хлопнул себя ладонями по коленям. Поднялся.
— Ладно. Засиделся я с вами. Пожалуй, поеду-ка я домой. Не беспокойтесь, насчет подружки вашей я сержанта предупрежу.
— Благодарю, — я чуть наклонила голову. — И мой вам совет, инспектор. Поставьте свинцовую примочку.
Он поджал губы, отрывисто кивнул — и вышел.
Я же повернулась к Рэддоку.
— Зачем? — только и спросила я.
Следовало бы спросить «за что?», но как раз на сей счет у меня сомнений не было.
Рэддок поморщился и, уже не скрываясь, потер сбитые костяшки.
— Не удержался, — повинился он со вздохом. — Не стоило, конечно. И вообще, ужасно непрофессионально…
Я не дала ему договорить. Взяла за руку. Легонько подула на ранки.
Рэддок замер, почти не дыша. И у меня что-то в горле запершило… Пришлось откашляться, прежде чем объяснить:
— Мама делала так. Чтобы скорее зажило…
— А моя, — голос Рэддока стал ниже, — целовала.
Я хмыкнула. Коснулась губами его пальцев. А потом потянулась и к губам, шепнув:
— Чтобы наверняка…
— Кхе-кхе-кхе! — раздалось за спиной осуждающее.
Тяжелая ладонь Рэддока на моей талии чуть дрогнула, но поцелуй он не прервал. И отпустил меня, лишь когда нам обоим стало недоставать воздуха.
Я отстранилась, пытаясь восстановить сбившееся дыхание.
На всю комнату пахло бергамотом с лаймом и черным перцем — любимым одеколоном Дариана, который, должно быть, едва успел побриться. Впрочем, и без того было ясно, кто взялся быть моей дуэньей.
— Доброе утро, — голос кузена был кислый, будто забытые на солнце сливки. — Лилиан, тебе следуют больше заботиться о своей репутации. Тем более в свете последних событий. А вас, Рэддок, я вынужден попросить… сдерживаться.
— Дариан, — я старалась на него не смотреть, иначе не утерпела бы и стукнула. Хотя бы вон той увесистой вазой… — Ты же мой адвокат?
— Разумеется, — подтвердил он настороженно.
Еще бы. Хорошим юристом без чутья не стать.
— Прекрасно! — я расплылась в улыбке. — Ты-то нам и нужен. Знаешь, как говорят? Безопасный секс — это секс в присутствии адвоката!
Привстала на цыпочки — и вновь потянулась к губам Рэддока…
У поцелуя под гневное пыхтение Дариана был острый привкус.
Жаль только, продлился он недолго. Рэддок отстранился, не разжав, впрочем, объятий, и сказал спокойно:
— Не стоит волноваться. У меня серьезные намерения.
— М-да? — тон кузена сочился ядом. — А мне представляется, что вы морочите голову Лилиан. Придумываете отговорки, чтобы избежать свадьбы. То вас место не устраивает, то гражданская церемония…
— Дариан! — возмутилась я, повернувшись в руках Рэддока. — К твоему сведению, это я настояла, чтобы нас обвенчал отец Джонс.
Кузен был ослепительно хорош, хоть сейчас на киноэкран. Темные волосы лоснились от макассарового масла, щеки чисто выбриты, сорочка хрустела от крахмала, а в запонках и булавке для галстука поблескивали бриллианты. Интересно, это он ради меня так расстарался?
Он посмотрел на меня снисходительно.
— Влюбленную женщину легко убедить в чем угодно. Факт остается фактом. И в свете этого, мистер Рэддок, вам следует немедля уехать. Дабы не компрометировать еще более мою бедную кузину!
Я даже воздухом поперхнулась. «Бедную кузину»⁈
— Еще бы несчастной назвал, — хмыкнула я и потерлась щекой о ладонь Рэддока, лежащую на моем плече.
Он чуть слышно выдохнул. Решил, что я поверю Дариану? Серьезно⁈
Лицо Дариана закаменело.
— Лилиан, — и голос сухой, будто пески Великой пустыни. — Вынужден напомнить, что я — твой опекун.
Кхм?
— Не мой, а моего состояния, — поправила я не менее сухо. — К твоему сведению, мне давно стукнуло двадцать пять.
— Мистер Корбетт, — вмешался Рэддок спокойно. — Полагаю, мы все изрядно перенервничали, а потому воспринимаем все слишком близко к сердцу. Предлагаю для начала позавтракать и привести себя порядок.
Дариан чуть приподнял брови. Уж его-то вид был — впрочем, как и всегда — безупречен.
— Не думаю, — начал он чопорно.
— Перестань! — рявкнула я нетерпеливо. Эта его манера глядеть сверху вниз бесила. Несказанно. — К твоему сведению, Дариан, мы расследуем убийство. В котором, кстати, меня же и подозревают.
— Опять⁈ — вырвалось у Дариана.
Все-таки кое в чем они с Дэнни ужасно похожи!
* * *
Дорогие читатели!
У меня серьезные перебои со светом и интернетом. Так что выкладывать по графику не обещаю.
Но постараюсь главу в неделю обязательно)
Ваш автор.
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Дариан отвернулся. Заложил руки за спину. Прошелся по комнате — до окна и обратно.
В тишине чуть слышно поскрипывали его лакированные туфли да мерно тикали часы.
Минута, другая…
Я наблюдала за ним с интересом.
Наконец Дариан остановился. Обернулся. И я поразилась, насколько изменилось его лицо. Темные брови сосредоточенно нахмурены, губы поджаты, в глазах острый блеск. Нечасто мне доводилось видеть дорого кузена таким.
В груди потянуло, заныло… И прошло. Всего лишь осколки прошлых чувств. Когда я уже наконец окончательно излечусь от своей никому не нужной любви?..
— Боюсь, — начал Дариан, качнувшись с носков на пятки, — я не смогу столь же быстро получить адвокатскую лицензию в этом штате. Для этого, как минимум, пришлось бы сдавать экзамены. Однако я вполне могу договориться кое с кем из местных адвокатов, с тем чтобы считаться помощником адвоката.
Я чуть не подавилась очередной сигаретой. Да-да, курить стоило бы поменьше, и нервничать тоже. Мне много раз об этом говорили. Только никто почему-то не объяснил, как этого добиться.
Дариан смерил меня выразительным взглядом, но — чудо из чудес! — от нотации воздержался.
— Зачем?.. — спросила я, похлопав себя по груди в тщетной попытке унять кашель.
— Не думаешь же ты, — кузен выглядел почти оскорбленным, — что мне безразлична твоя судьба? И что я готов доверить твою защиту кому-либо постороннему?
Немедленно захотелось съязвить в ответ.
— Спасибо, но…
Рэддок накрыл ладонью мою руку и осторожно сжал пальцы, не давая сорваться необдуманным словам.
— Спасибо, мистер Корбетт, — сказал он негромко. — Что берете это на себя. Мы с Лили будем очень вам благодарны.
У Дариана сделалось такое лицо, что я тут же сунула в зубы сигарету.
Если это была ревность — а очень на то походило — то она изрядно запоздала. На добрый десяток лет.
— Я бы предпочла до этого не доводить, — я затушила почти дотлевшую сигарету и прямо встретила взгляд кузена. — Лучше мы просто найдем убийцу.
Как бы ни было жаль предавать этого беднягу правосудию.
— Действительно? — Дариан пожевал губами. — Лилиан, смею заметить, что самонадеянность может привести тебя на электрический стул. Н будь ребенком!
А сколько язвительности в голосе! Вот теперь узнаю Дариана, не способного удержать в узде свою тягу всех поучать.
Пока я искала слова, ответил Рэддок.
— Я согласен с Лили. Лучшая защита — нападение… Мистер Корбетт, давайте так. Вы сделаете шаги, какие посчитаете нужным. Мы же, в свою очередь, предпримем свои. Если они окажутся безуспешны, то вам и карты в руки. Идет?
И протянул руку.
Дариан несколько мгновений смотрел на нее. Мотнул головой, словно отгоняя овода, и ответил на рукопожатие.
* * *
— С чего начнем? — осведомилась я, когда Дариан спешно отбыл, сославшись на некий срочный звонок.
— Расследование? — уточнил Рэддок, подавив зевок. — Извини, не выспался.
— Что же еще? — вздохнула я, маясь от укоров совести. Это ведь из-за меня ему пришлось вскакивать на ноги ни свет ни заря!
Рэддок неожиданно лукаво улыбнулся.
— Есть у меня на примете одно дело…
— Кхм?
Он ласково перебирал мои пальцы, и это… отвлекало. Мягко говоря.
Немедленно захотелось плюнуть на все дела и…
А потому слова Рэддока я осознала не сразу.
— Прости, что?..
— Давай поженимся поскорей? — повторил он. — Если ты, конечно, не хочешь белое платье, торжественный кортеж и прием для нескольких сотен гостей.
— Боже упаси! — ужаснулась я вполне искренне. — Никаких белых платьев, девочек с цветами и прочей сентиментальной ерунды.
Меня даже передернуло.
Лукавые огоньки в глазах Рэддока подсказывали, что иного ответа он и не ждал.
— Тогда как насчет сегодня?
— Сегодня? — растерялась я. — А как же расследование?.. Впрочем, ладно. Я согласна. Даже на гражданскую церемонию.
Жаль, конечно, но…
Рэддок улыбнулся и погладил меня по щеке.
— Отцу Джонсу лучше. Он готов нас обвенчать… Если тебя не пугает свадьба в больничной палате.
Я поняла, что глупо — и счастливо — улыбаюсь.
— Пять минут, — пообещала я, обнимая его за шею. Голова кружилась… Да что там голова! Кружился весь мир. Как будто я изрядно перебрала шампанского. — Мне нужно хотя бы переодеться. Белое платье белым платьем, но халат — это все-таки немного слишком, не находишь?
* * *
Легко сказать «пять минут»!
Я выдернула из шкафа первое попавшееся платье, наспех пригладила волосы и поплескала в лицо холодной водой.
Критически оценила свое отражение в зеркале. М-да, хороша. Глаза шальные, щеки горят, лиф застегнут криво…
Пальцы дрожали, и попасть пуговками в тугие петли с первого раза не вышло. Наконец девица в зеркале — невеста, подумать только! — перестала напоминать огородное пугало. И сделалась обычной — в меру некрасивой, чуть нескладной и чересчур худой.
Только с блеском в глазах я ничего поделать не могла.
И не нужно. Разве не заслужила я свою толику счастья?..
Пять минут почти истекли, а вторая стоящая передо мной задача была на порядок сложней.
Где, скажите на милость, отыскать в этом доме мисс, которая станет подружкой невесты? Элизабет отныне на эту роль не годится, Беверли — как выяснилось — тоже. Кто остался?
Собственно, незамужних особ — за вычетом меня и прислуги — в особняке было всего три.
Тетку Мэри я видеть на собственной свадьбе не хотела, кузина Агнесс под арестом…
Не горничных же звать!
Так что минуту спустя я тихо — не хватало разбудить тетку Мэйбл! — постучала в дверь кузины Рэйчел.
Выждала несколько мгновений и уже занесла руку, чтобы постучать снова, но дверь распахнулась.
— Лили? — удивилась Рэйчел и тут же отвела взгляд. Пробормотала, запинаясь: — Тебе… тебе что-то нужно?
Кхм. Любопытно, а кого она ждала?
Впрочем, каждый имеет право на собственные маленькие тайны. До тех пор, пока за них не положен тюремный срок… Кхм.
— Нужно, — кивнула я, решив говорить без обиняков. Времени на долгие разговоры не было. — Будешь моей подружкой на свадьбе?
Она вскинула на меня удивленные глаза. Надо же, ясно-серые, с длинными темными ресницами. Красивые. Почему она вечно прячет взгляд?
— Я… не получала приглашение. Когда состоится торжество?
Я хмыкнула и призналась честно:
— Прямо сейчас. То есть когда мы доберемся до священника.
Ожидала, что она вытаращит глаза, схватится за сердце или начнет выспрашивать, отчего такая спешка. Но кузина Рэйчел лишь кивнула — спокойно и твердо. И сказала тихо:
— Хорошо. Только у меня будет условие.
Кмх. Не ошиблась ли я дверью? Это та самая серая мышка, которая не смела и слова сказать?
— Какое же?
Надеюсь, она не попросит луну с неба или голову Дариана на блюде? С остальным, думаю, как-нибудь разберемся.
— Я хочу помочь вам в расследовании! — выпалила она, и я чуть не села прямо там, где стояла.
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Я попыталась собраться с мыслями.
Откашлялась.
— Не хочу показаться занудой, — сказала наконец, — но ты вряд ли чем-то сможешь помочь.
А билетами на зрительские места я торговать не намерена. Разве только в партер… Где, собственно, кузина Рэйчел и обреталась до сих пор.
Она чуть покраснела, но взгляда не отвела.
— Я знаю Чарльстон. А вы…
Кузина запнулась, и я закончила понимающе:
— Не была тут много лет?
Так что мои сведения о местном обществе, мягко говоря, несколько устарели. Даже с учетом присущей ему консервативности.
Она кивнула и добавила тихо, но твердо:
— От меня будет польза, не сомневайтесь.
Я хмыкнула. Очень уж это походило на сюжет сказки. Мол, я тебе еще пригожусь. В сказке это оправдывалось, а в жизни… Что ж, посмотрим.
— Предположим. Но ты еще не сказала, зачем тебе это?
Времени оставалось все меньше, но соглашаться вслепую? Я не из тех, кто готов рисковать. Удар в спину — меньшее, что ждет излишне доверчивых детективов.
И пусть кузина Рэйчел не убийца — не тянет она на злодейку, хоть убейте! — но глупость или подлость никто не отменял.
— Хочу поразвлечься! — заявила она, хорохорясь. — Здесь ужасно скучно, знаете ли.
Реплика подошла бы, скажем, Беверли. В устах скромницы Рэйчел она звучала нелепо.
— Ложь.
Это короткое слово заставило ее вздрогнуть. Схватиться за шею, и без того скованную жестким белым воротничком.
Рэйчел прикусила губу.
— Убийство — это страшный грех, — сказала она с той спокойной твердостью, которая отличает истинно верующих. — И виновный должен быть наказан!
М-да.
Впору позавидовать. Как, должно быть, просто живется, когда все вокруг сплошь черное и белое! Ни полутонов, ни сомнений…
Впрочем, сейчас мне это на руку. А помощь кузины Рэйчел и впрямь могла оказаться кстати.
— Накажем, — пообещала я со вздохом.
Только сначала поймать бы…
* * *
— А вот и мы! — объявила я Рэддоку, пытаясь восстановить сбившееся дыхание.
В обещанные пять минут мы с Рэйчел все-таки уложились, но последние ярды пришлось почти бежать.
Жених — боже, как странно звучит! — мягко улыбнулся и открыл передо мною дверцу авто.
— Сколь понимаю, мисс Рэйчел — подружка невесты? — осведомился он, когда она первой забралась в салон.
Я лишь руками развела.
— Выбор невелик, сам понимаешь. Осталось найти друга жениха…
А с этим, как ни крути, возникнут сложности. Рэддок ведь друзьями — или хотя бы приятелями — в Чарльстоне не обзавелся. Расследование убийства мало тому способствует.
И что делать? Ловить какого-нибудь доктора, имевшего неосторожность пройти мимо палаты отца Джонса?
— О, — Рэддок усмехнулся и ласково заправил мне за ухо упавшую на глаза прядь. Расчесывалась я второпях и, должно быть, выглядела сущим пугалом. Но во взгляде мужчины читались лишь восхищение и нежность. — Думаю, с этим проблем не будет.
— Надеюсь, — прищурилась я, осененная внезапной догадкой, — ты не о Дариане?
Хватит уже с меня проигрышей на разный лад сюжета «Я с Дарианом у алтаря». Пора оставить его — и сюжет, и Дариана — в прошлом.
Рэддок хмыкнул.
— Я не настолько отчаялся. Думаю, найдется вариант получше. Едем!
* * *
И мы поехали.
Старинные улочки ложились под колеса авто пестрым узором брусчатки. Солнце, несмотря на ранний час, слепило вовсю, оттого я не сразу поняла, куда мы направляемся.
— Полицейский участок, — резюмировала я при виде знакомого хмурого здания, у которого затормозил наш автомобиль. — Ты не шутишь?
Рэддок вздохнул.
— Какие уж тут шутки? Сама посуди, кто еще может быть свидетелем на свадьбе старшего инспектора полиции, как не другой инспектор? Сержант тоже сгодится.
Я рассмеялась.
Как там? Кесарю — кесарево?..
* * *
— Опять вы⁈ — простонал инспектор Харди, явно с трудом подавив порыв спрятаться под стол.
Признаюсь, в чем-то я его понимала. Мы с Рэддоком, должно быть, успели изрядно его допечь.
— Простите, — развел руками Рэддок. — Вообще-то мы рассчитывали на вашего сержанта, но так даже лучше.
Харди перевел взгляд на меня. Не знаю, на что он рассчитывал, но мягкосердечием я никогда не отличалась.
— Сами виноваты, — развела руками я. — Вы ведь собирались отправиться домой, не так ли?
Харди вздохнул и потер красные глаза.
— М-да, это я промахнулся… Ну да ладно. Надеюсь, оно того стоит. Это с вами кто? Свидетельница?
Он кивнул на Рэйчел, которая с детским любопытством осматривала кабинет. Особенно заинтересовалась она толстенной книгой — кулинарной, если судить по обложке — в коробке с грозной надписью «Руками не трогать! Улика!»
Даже мне, признаюсь, стало интересно. Кто-то стукнул жертву по голове увесистым томиком? Пропитал страницы ядом? Или попросту что-нибудь приготовил по приложенному рецепту, допустив некоторую вольность в ингредиентах. Скажем, заменив шампиньоны на мухоморы… Кхм.
— Свидетельница, — усмехнулась я. — В некотором смысле. Моя кузина, Рэйчел Корбетт.
Харди приподнял брови и прикрикнул:
— Мисс, руки!
Кузина ойкнула и руки убрала. За спину.
— Извините…
Харди кивнул и осведомился:
— Кстати, а почему Корбетт? Внебрачный ребенок?
«Еще один?..» — кажется, хотел сказать он.
Рэйчел густо покраснела и прожгла инспектора взглядом.
— Вы напрочь лишены такта!
— Есть такое дело, — ничуть не обиделся он, голову к плечу склонив. — В нашей работе, знаете ли, такт здорово вредит. Так почему — Корбетт?
— Моя тетка Мэйбл вышла замуж за дальнего родственника, — объяснила я торопливо. Терпение кузины Рэйчел, очевидно, на исходе. Не стоит дожидаться, пока она стукнет инспектора… Да хоть той же поваренной книгой.
Не то, чтобы мне было жаль Харди — с тактом он и впрямь не в ладах — но ведь из-за этого может все сорваться! Обидно будет, если подружку невесты задержат как обвиняемую, друг жениха станет потерпевшим, а сами — увы, несостоявшиеся — новобрачные пойдут свидетелями.
— А, — хмурое лицо инспектора просветлело. Он взял карандаш, придвинул к себе чистый лист бумаги и скомандовал Рэйчел: — Тогда присаживайтесь и рассказывайте!
— Нет-нет, — запротестовала я, улыбаясь. — Мы сюда не за этим пришли.
Он почесал бровь карандашом, пожевал губами.
— Зачем тогда?.. Вы же сами сказали, что девушка — свидетельница!
— Именно так, — вмешался Рэддок, устав, должно быть, наблюдать за этим балаганом, и взглянул на часы. — И вы свидетель. Если не против.
Чтобы сложить два и два, Харди много времени не потребовалось.
— На свадьбе, что ли?
Сразу видно — инспектор полиции! Сложнейшие загадки щелкает, как орешки.
— Именно, — Рэддок улыбнулся мне и взял за руку. — Мы с Лили поженимся сегодня.
Никаких «планируем», «собираемся» или, тем паче, «хотим».
«Поженимся» — ни больше, ни меньше.
* * *
Как думаете, поженятся?)))
Ответ — в четверг)
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— Кхм, — отчего-то поперхнулся воздухом Харди и почесал подбородок, на котором еще видна была некоторая припухлость. — Не подумайте, что я лезу не в свое дело, Рэддок, но… Я все-таки настаиваю, чтобы вы хорошенько подумали. Вдруг у вашей, кхм, невесты и другие, кхм, грешки молодости отыщутся? Кроме тех фото? Без обид, мисс Корбетт.
Я криво усмехнулась. «Без обид»? Ну-ну.
Зато ясно теперь, отчего вспылил даже всегда невозмутимый Рэддок. Надо думать, ему то же самое было изложено безо всяких «кхм» и прочих экивоков.
— Уверяю вас, инспектор, — протянула я с ленцой, — все мои грешки Эндрю уже известны.
За вычетом совсем уж интимных, вроде привычки завтракать в постели.
— М-да? — не поверил он.
— Кроме того, — голос Рэддока стал суше, и он крепче сжал мои пальцы, — это не ваше дело, Харди. Вы меня предупредили, даже дважды. Будем считать, что свой дружеский долг вы исполнили. С лихвой.
Мол, не суй нос, куда не просят, а то его прищемят.
Харди дураком не был. Вздохнул. Покачал головой.
— Ладно, дело ваше… И невеста — тоже.
— Неправда! — вдруг запальчиво влезла Рэйчел, о которой все как-то подзабыли. Она сжимала и разжимала кулаки, и под шквалом взглядов густо покраснела, однако глаз не отвела. — Зачем вы так? Лили — хорошая!
Я лишилась дара речи.
Что-что?..
— Послушайте, — ответил Харди чуть снисходительно. — я понимаю, что мисс Лилиан — ваша кузина и вы ее любите, но давайте рассуждать…
— Глупости! — перебила Рэйчел и махнула рукой. — Дело совсем не в том. Просто Лили сказала правду. Ну, насчет секретов.
— Вам-то откуда знать⁈
Кажется, Харди начал сердиться. И в этом я его снова понимала. Морочат голову какой-то ерундой, отнимают драгоценное время…
Она глубоко вздохнула. Вцепилась в ремешок сумки так, будто та была спасательным кругом. И выпалила:
— Это мой дар! Я… Я вижу, когда человек врет. Понятно вам?
Харди вытаращил глаза и присвистнул.
— Вот так-так… И почему я впервые об этом слышу⁈
Куда интереснее, что об этом впервые слышу и я.
Рэйчел гордо выпрямилась.
— Не припоминаю, — ответила она едко, — с какой стати я обязана вам докладывать?
Харди пощипал себя за кончик носа.
— Ну ладно, ладно, — он примирительно поднял руки. — Вы не должны. Хотя могли бы, между прочим, и сообщить! В расследовании это оч-ч-чень полезное умение.
И прижмурился довольно. Очевидно, вообразив, как допрашивает поочередно всех подозреваемых, а рядом сидит эдакий живой детектор лжи…
Да это же мечта любого детектива!
Что же, теперь обещание помочь в расследовании виделось уже под совсем иным углом.
— Не стройте напрасных надежд, — вмешался Рэддок и принялся перечислять с обычной своей рассудительностью: — Во-первых, любой дар может давать осечки, особенно когда владение им оставляет желать лучшего. Вы ведь не учились, Рэйчел?
Она покачала головой. Кто бы сомневался, что тетка Мэйбл свое сокровище — а заодно и рабыню — от себя не отпустит! Маги обязаны получать хотя бы минимальное профильное образование, но на нарушение этого правила зачастую закрывают глаза. В самом деле, если дар слабый и опасности не представляет, а девушка намерена посвятить себя будущему мужу и детям, то какой толк ее мучить?
— Во-вторых, — продолжил Рэддок, прищурившись, — Чтобы получить правильные ответы, нужно задать правильные вопросы. А их вам, Харди, никто не преподнесет на блюдечке.
— И все равно, — заупрямился тот, вскакивая на ноги и принимаясь расхаживать туда-сюда, — сколько времени и сил сбережет нам такой талант!
— Вот тут-то и кроется «в-третьих», — хмыкнул Рэддок, бросив короткий взгляд на гневно раздувающую ноздри Рэйчел. — Мисс Корбетт вовсе не обязана кому-либо помогать. Ни вам, ни мне…
— Ни даже черту лысому, — подхватила я насмешливо. — Тем более что Рэйчел вряд ли мечтает, чтобы о ее даре узнали посторонние. Ведь так, дорогая?
Она опустила взгляд и сказала тихо, но твердо:
— Ни за что.
— Но почему⁈ — взвыл Харди, вцепившись в собственную шевелюру. Куда и подевалась его хваленая флегматичность!
— Потому что, инспектор, — ответила я устало, — что мало кто хочет, чтобы его уличили во лжи.
Даже если человек не имеет привычки врать напропалую, то подлая мыслишка «а вдруг?..» нет-нет, а промелькнет.
Приличные люди ведь часто лгут. Из вежливости. Ради поддержания беседы. По привычке.
Кому захочется, чтобы его на этом поймали?
Харди вскинулся, начал было что-то с жаром говорить… И умолк. Сел в свое кресло. Помолчал.
— Ну ладно, — сказал он наконец. — Если это правда…
«Если» инспектор выделил так, что глухому ясно — в талантах Рэйчел он крепко сомневался.
— Правда, — подтвердила она тихо. И добавила еще тише: — К сожалению.
Я покачала головой. Нелегко, должно быть, с этим жить.
Харди поймал взгляд Рэйчел и сказал проникновенно:
— Ну хоть в этом деле вы нам поможете? Ради своей тети Лилиан.
Вот… жук!
— Помогу, — кивнула она с явной неохотой. — Если вы поклянетесь, что после обо мне забудете!
И подбородок выпятила, давая понять, что это не обсуждается.
Он сверкнул глазами и поднял правую руку.
— Клянусь. Так сойдет или принести библию?
Рэйчел снова покраснела, но ответила с достоинством.
— Вполне.
— А теперь… — потер руки Харди, и на его длинной физиономии читался неподдельный энтузиазм.
— Теперь, — перебил Рэддок, взглянув на часы, — мы наконец займемся свадьбой!
Я кашлянула.
— Четверть часа в запасе есть? Я встретилась бы с Фло, раз уж мы тут.
Грех упускать такую возможность, верно?
— Мисс Корбетт, — выдохнул Харди ошарашенно. — Ну вы и… штучка!
Рэддок только лицо рукою прикрыл…
* * *
ПС Никак они до свадьбы не доберутся… ))))
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